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第一单元　《知识与智慧》

１Ｍｏｓｔｐｅｏｐｌｅｗｏｕｌｄａｇｒｅｅｔｈａｔ，ａｌｔｈｏｕｇｈｏｕｒａｇｅｆａｒｓｕｒｐａｓｓｅｓａｌｌｐｒｅｖｉｏｕｓａｇｅｓｉｎ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ，ｔｈｅｒｅｈａｓｂｅｅｎｎｏｃｏｒｒｅｌａｔｉｖｅｉｎｃｒｅａｓｅｉｎｗｉｓｄｏｍ（ｐａｒａ１）
译文：大多数人都会赞同这一点：我们的时代尽管在知识上远远超过所有先前的时代，

但智慧却没有相应地增多。

注释：ｃｏｒｒｅｌａｔｉｖｅ：ｈａｖｉｎｇａｍｕｔｕａｌｒｅｌａｔｉｏｎ，ｉｎｔｅｒｄｅｐｅｎｄｅｎｔ
２Ｔｈｉｓｈａｓｂｅｃｏｍｅｍｏｒｅｄｉｆｆｉｃｕｌｔｔｈａｎｉｔｕｓｅｄｔｏｂｅｏｗｉｎｇｔｏｔｈｅｅｘｔｅｎｔａｎｄｃｏｍｐｌｅｘｉｔｙｏｆ
ｔｈｅｓｐｅｃｉａｌｉｓｅｄｋｎｏｗｌｅｄｇｅｒｅｑｕｉｒｅｄｏｆｖａｒｉｏｕｓｋｉｎｄｓｏｆｔｅｃｈｎｉｃｉａｎｓ（ｐａｒａ２）
译文：把握分寸感要比以前更困难，这是由于对技术人员所要求的专业知识在程度上

和复杂性上都增大了。

３Ｔｈｉｓｈａｓｔｈｅｅｎｔｉｒｅｌｙｕｎｉｎｔｅｎｄｅｄｒｅｓｕｌｔｏｆｍａｋｉｎｇｔｈｅｆｏｏｄｓｕｐｐｌｙｉｎａｄｅｑｕａｔｅａｎｄｌｏｗｅｒｉｎｇ
ｔｈｅｓｔａｎｄａｒｄｏｆｌｉｆｅｉｎｔｈｅｍｏｓｔｐｏｐｕｌｏｕｓｐａｒｔｓｏｆｔｈｅｗｏｒｌｄ（ｐａｒａ２）
译文：人口增长产生了始料未及的后果：在世界上人口最众多的地区食物供应不足，生

活水准下降。

４Ｍａｎｙｅｍｉｎｅｎｔｈｉｓｔｏｒｉａｎｓｈａｖｅｄｏｎｅｍｏｒｅｈａｒｍ ｔｈａｎｇｏｏｄｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｙｖｉｅｗｅｄｆａｃｔｓ
ｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｄｉｓｔｏｒｔｉｎｇｍｅｄｉｕｍｏｆｔｈｅｉｒｏｗｎｐａｓｓｉｏｎｓ：Ｈｅｇｅｌｈａｄａｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙｏｆｈｉｓｔｏｒｙ
ｗｈｉｃｈｄｉｄｎｏｔｓｕｆｆｅｒｆｒｏｍａｎｙｌａｃｋｏｆｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅｎｅｓｓ，ｓｉｎｃｅｉｔｓｔａｒｔｅｄｆｒｏｍｔｈｅｅａｒｌｉｅｓｔ
ｔｉｍｅｓａｎｄｃｏｎｔｉｎｕｅｄｉｎｔｏａｎｉｎｄｅｆｉｎｉｔｅｆｕｔｕｒｅ（ｐａｒａ３）
译文：许多著名历史学家过多于功，因为他们透过自己激情的有色眼镜查看历史事实：

黑格尔的历史哲学不可谓不包罗万象，因为它从最原始的时代开始，一直持续到无限

的未来。

５Ｉｔｉｓｂｙｎｏｍｅａｎｓｕｎｃｏｍｍｏｎｔｏｆｉｎｄｍｅｎｗｈｏｓｅｋｎｏｗｌｅｄｇｅｉｓｗｉｄｅｂｕｔｗｈｏｓｅｆｅｅｌｉｎｇｓａｒｅ
ｎａｒｒｏｗ（ｐａｒａ３）
译文：学识渊博、情感狭隘的人绝非凤毛麟角。

６Ｅｖｅｎａｎｅｎｄｗｈｉｃｈｉｔｗｏｕｌｄｂｅｎｏｂｌｅｔｏｐｕｒｓｕｅｉｆｉｔｗｅｒｅａｔｔａｉｎａｂｌｅｍａｙｂｅｐｕｒｓｕｅｄ
ｕｎｗｉｓｅｌｙｉｆｉｔｉｓｉｎｈｅｒｅｎｔｌｙｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅｏｆａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ（ｐａｒａ４）
译文：追求一个可达到的目标，这本是一个高尚行为，但若就其本质来说是不可企及
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的，那么去追求它就不明智了。

７Ｔｈｅｅｓｓｅｎｃｅｏｆｗｉｓｄｏｍｉｓｅｍａｎｃｉｐａｔｉｏｎ，ａｓｆａｒａｓｐｏｓｓｉｂｌｅ，ｆｒｏｍｔｈｅｔｙｒａｎｎｙｏｆｔｈｅｈｅｒｅ
ａｎｄｔｈｅｎｏｗＷｅｃａｎｎｏｔｈｅｌｐｔｈｅｅｇｏｉｓｍｏｆｏｕｒｓｅｎｓｅｓＳｉｇｈｔａｎｄｓｏｕｎｄａｎｄｔｏｕｃｈａｒｅ
ｂｏｕｎｄｕｐｗｉｔｈｏｕｒｏｗｎｂｏｄｉｅｓａｎｄｃａｎｎｏｔｂｅｍａｄｅｉｍｐｅｒｓｏｎａｌ（ｐａｒａ５）
译文：智慧的本质就是最大限度地从此时此地的狭隘专制中解放出来。人的诸种感官

就是从自我出发的，我们对此无可奈何。视觉、听觉和触觉都跟我们的肉体紧密相连，

不可能变得非个人化。

８Ｎｏｏｎｅｃａｎｖｉｅｗｔｈｅｗｏｒｌｄｗｉｔｈｃｏｍｐｌｅｔｅｉｍｐａｒｔｉａｌｉｔｙ；ａｎｄｉｆａｎｙｏｎｅｃｏｕｌｄ，ｈｅｗｏｕｌｄ
ｈａｒｄｌｙｂｅａｂｌｅｔｏｒｅｍａｉｎａｌｉｖｅ（ｐａｒａ５）
译文：没人能以完全不偏不倚的态度看世界；若有谁能这样做，那他就几乎难以生存下

去。

９ＨａｔｒｅｄｏｆｅｖｉｌｉｓｉｔｓｅｌｆａｋｉｎｄｏｆｂｏｎｄａｇｅｔｏｅｖｉｌＴｈｅｗａｙｏｕｔｉｓｔｈｒｏｕｇｈｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ，
ｎｏｔｔｈｒｏｕｇｈｈａｔｅ（ｐａｒａ６）
译文：对邪恶的仇恨本身就是被邪恶奴役。出路是经由理解，而不是仇恨。

１０ＩｈａｖｅｓａｉｄｔｈａｔｉｎｓｏｍｅｄｅｇｒｅｅｗｉｓｄｏｍｃａｎｂｅｔａｕｇｈｔＩｔｈｉｎｋｔｈａｔｔｈｉｓｔｅａｃｈｉｎｇｓｈｏｕｌｄ
ｈａｖｅａｌａｒｇｅｒｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌｅｌｅｍｅｎｔｔｈａｎｈａｓｂｅｅｎｃｕｓｔｏｍａｒｙｉｎｗｈａｔｈａｓｂｅｅｎｔｈｏｕｇｈｔｏｆａｓ
ｍｏｒａｌｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ（ｐａｒａ８）
译文：我说过，智慧在某种程度上是可教的。我认为这种教诲要比通常所说的道德教

育包含更大的智力成分。

第二单元　《习惯》

１“Ｈａｂｉｔａｓｅｃｏｎｄｎａｔｕｒｅ！Ｈａｂｉｔｉｓｔｅｎｔｉｍｅｓｎａｔｕｒｅ，”ｔｈｅＤｕｋｅｏｆＷｅｌｌｉｎｇｔｏｎｉｓｓａｉｄｔｏ
ｈａｖｅｅｘｃｌａｉｍｅｄ；ａｎｄｔｈｅｄｅｇｒｅｅｔｏｗｈｉｃｈｔｈｉｓｉｓｔｒｕｅｎｏｏｎｅｃａｎｐｒｏｂａｂｌｙａｐｐｒｅｃｉａｔｅａｓ
ｗｅｌｌａｓｏｎｅｗｈｏｉｓａｖｅｔｅｒａｎｓｏｌｄｉｅｒｈｉｍｓｅｌｆＴｈｅｄａｉｌｙｄｒｉｌｌａｎｄｔｈｅｙｅａｒｓｏｆｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｅｎｄ
ｂｙｆａｓｈｉｏｎｉｎｇａｍａｎｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙｏｖｅｒａｇａｉｎ，ａｓｔｏｍｏｓｔｏｆｔｈｅｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｉｅｓｏｆｈｉｓｃｏｎｄｕｃｔ
（ｐａｒａ１）
译文：“说什么习惯是第二天性！习惯是十倍的天性。”据说威灵顿公爵如此感叹道。

这句话在多大程度上是真理，也许没人比退伍老兵更能理解了。每日的操练和多年的

军纪最终把他脱胎换骨，使他一举一动都中规中矩了。

２Ｈａｂｉｔｉｓｔｈｕｓｔｈｅｅｎｏｒｍｏｕｓｆｌｙｗｈｅｅｌｏｆｓｏｃｉｅｔｙ，ｉｔｓｍｏｓｔｐｒｅｃｉｏｕｓｃｏｎｓｅｒｖａｔｉｖｅａｇｅｎｔＩｔ
ａｌｏｎｅｉｓｗｈａｔｋｅｅｐｓｕｓａｌｌｗｉｔｈｉｎｔｈｅｂｏｕｎｄｓｏｆｏｒｄｉｎａｎｃｅ，ａｎｄｓａｖｅｓｔｈｅｃｈｉｌｄｒｅｎｏｆ
ｆｏｒｔｕｎｅｆｒｏｍｔｈｅｅｎｖｉｏｕｓｕｐｒｉｓｉｎｇｓｏｆｔｈｅｐｏｏｒＩｔａｌｏｎｅｐｒｅｖｅｎｔｓｔｈｅｈａｒｄｅｓｔａｎｄｍｏｓｔ
ｒｅｐｕｌｓｉｖｅｗａｌｋｓｏｆｌｉｆｅｆｒｏｍｂｅｉｎｇｄｅｓｅｒｔｅｄｂｙｔｈｏｓｅｂｒｏｕｇｈｔｕｐｔｏｔｒｅａｄｔｈｅｒｅｉｎ（ｐａｒａ
４）
译文：因此习惯是社会的巨大飞轮，是它最弥足珍贵的保守因素。唯有习惯才使我们

都遵纪守法，使得“富二代”免受穷人因嫉妒而造反的威胁。只因为它，那些被从小训

练从事最艰苦、最令人厌恶的职业的人，才不会离弃本行。
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３Ｉｔｄｏｏｍｓｕｓａｌｌｔｏｆｉｇｈｔｏｕｔｔｈｅｂａｔｔｌｅｏｆｌｉｆｅｕｐｏｎｔｈｅｌｉｎｅｓｏｆｏｕｒｎｕｒｔｕｒｅｏｒｏｕｒｅａｒｌｙ
ｃｈｏｉｃｅ，ａｎｄｔｏｍａｋｅｔｈｅｂｅｓｔｏｆａｐｕｒｓｕｉｔｔｈａｔｄｉｓａｇｒｅｅｓ，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｒｅｉｓｎｏｏｔｈｅｒｆｏｒ
ｗｈｉｃｈｗｅａｒｅｆｉｔｔｅｄ，ａｎｄｉｔｉｓｔｏｏｌａｔｅｔｏｂｅｇｉｎａｇａｉｎ（ｐａｒａ４）
译文：习惯使我们注定要沿着所受的培训或早期选择的路线做人生斗争，尽力干好一

个不般配的工作，因为我们不适合另外的职业，要另起炉灶又太晚了。

４Ｙｏｕｓｅｅｔｈｅｌｉｔｔｌｅｌｉｎｅｓｏｆｃｌｅａｖａｇｅｒｕｎｎｉｎｇｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｃｈａｒａｃｔｅｒ，ｔｈｅｔｒｉｃｋｓｏｆｔｈｏｕｇｈｔ，
ｔｈｅｐｒｅｊｕｄｉｃｅｓ，ｔｈｅｗａｙｓｏｆｔｈｅ“ｓｈｏｐ”，ｉｎａｗｏｒｄ，ｆｒｏｍｗｈｉｃｈｔｈｅｍａｎｃａｎｂｙａｎｄｂｙｎｏ
ｍｏｒｅｅｓｃａｐｅｔｈａｎｈｉｓｃｏａｔｓｌｅｅｖｅｃａｎｓｕｄｄｅｎｌｙｆａｌｌｉｎｔｏａｎｅｗｓｅｔｏｆｆｏｌｄｓ（ｐａｒａ４）
译文：你会看到细微的分界线在性格中显露出来，那思考的特点、偏见、行业的独特行

事方法，一言以蔽之，一个人逃脱不了这些特色，就像他的衣服袖子不会突然落入新的

一套折痕中一样。

５Ｈａｒｄｌｙｅｖｅｒｉｓａｌａｎｇｕａｇｅｌｅａｒｎｅｄａｆｔｅｒｔｗｅｎｔｙｓｐｏｋｅｎｗｉｔｈｏｕｔａｆｏｒｅｉｇｎａｃｃｅｎｔ；ｈａｒｄｌｙ
ｅｖｅｒｃａｎａｙｏｕｔｈｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄｔｏｔｈｅｓｏｃｉｅｔｙｏｆｈｉｓｂｅｔｔｅｒｓｕｎｌｅａｒｎｔｈｅｎａｓａｌｉｔｙａｎｄｏｔｈｅｒｖｉｃｅｓ
ｏｆｓｐｅｅｃｈｂｒｅｄｉｎｈｉｍｂｙｔｈｅａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎｓｏｆｈｉｓｇｒｏｗｉｎｇｙｅａｒｓ（ｐａｒａ５）
译文：任何人二十岁以后学的一门外语，说起来几乎都带外国腔；一个年轻人转移到与

上层人为伍时，他几乎无法摆脱在成长的年月中跟别人交往所养成的说话带鼻音和其

他语言的恶习。

６Ｔｈｅｇｒｅａｔｔｈｉｎｇ，ｔｈｅｎ，ｉｎａｌｌｅｄｕｃａｔｉｏｎ，ｉｓｔｏｍａｋｅｏｕｒｎｅｒｖｏｕｓｓｙｓｔｅｍｏｕｒａｌｌｙｉｎｓｔｅａｄｏｆ
ｏｕｒｅｎｅｍｙＩｔｉｓｔｏｆｕｎｄａｎｄｃａｐｉｔａｌｉｚｅｏｕｒａｃｑｕｉｓｉｔｉｏｎｓ，ａｎｄｌｉｖｅａｔｅａｓｅｕｐｏｎｔｈｅｉｎｔｅｒｅｓｔ
ｏｆｔｈｅｆｕｎｄ（ｐａｒａ６）
译文：那么教育中的大事就是使我们的神经系统成为盟友而非敌人。神经系统要为我

们所获得的东西提供资金，并且可以靠资金的利息而过着无忧的生活。

７Ｔｈｅｒｅｉｓｎｏｍｏｒｅｍｉｓｅｒａｂｌｅｈｕｍａｎｂｅｉｎｇｔｈａｎｏｎｅｉｎｗｈｏｍ ｎｏｔｈｉｎｇｉｓｈａｂｉｔｕａｌｂｕｔ
ｉｎｄｅｃｉｓｉｏｎ，ａｎｄｆｏｒｗｈｏｍｔｈｅｌｉｇｈｔｉｎｇｏｆｅｖｅｒｙｃｉｇａｒ，ｔｈｅｄｒｉｎｋｉｎｇｏｆｅｖｅｒｙｃｕｐ，ｔｈｅｔｉｍｅ
ｏｆｒｉｓｉｎｇａｎｄｇｏｉｎｇｔｏｂｅｄｅｖｅｒｙｄａｙ，ａｎｄｔｈｅｂｅｇｉｎｎｉｎｇｏｆｅｖｅｒｙｂｉｔｏｆｗｏｒｋ，ａｒｅｓｕｂｊｅｃｔｓ
ｏｆｅｘｐｒｅｓｓｖｏｌｉｔｉｏｎａｌｄｅｌｉｂｅｒａｔｉｏｎＦｕｌｌｈａｌｆｔｈｅｔｉｍｅｏｆｓｕｃｈａｍａｎｇｏｅｓｔｏｔｈｅｄｅｃｉｄｉｎｇ，
ｏｒｒｅｇｒｅｔｔｉｎｇ，ｏｆｍａｔｔｅｒｓｗｈｉｃｈｏｕｇｈｔｔｏｂｅｓｏｉｎｇｒａｉｎｅｄｉｎｈｉｍａｓｐｒａｃｔｉｃａｌｌｙｎｏｔｔｏｅｘｉｓｔ
ｆｏｒｈｉｓｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓａｔａｌｌ（ｐａｒａ６）
译文：一个人若只有优柔寡断是唯一的习惯，那么最悲惨的人就莫过于他了。这人每

点一支雪茄，每喝一杯水，每天的起床和就寝时间，每开始一项工作，都要努力思考。

他整整一半的时间都花费在决定或后悔一些事情上，而这些事情本该在他身上根深蒂

固，不会出现在他意识中的。

８Ｔｈｉｓｗｉｌｌｇｉｖｅｙｏｕｒｎｅｗｂｅｇｉｎｎｉｎｇｓｕｃｈａｍｏｍｅｎｔｕｍｔｈａｔｔｈｅｔｅｍｐｔａｔｉｏｎｔｏｂｒｅａｋｄｏｗｎ
ｗｉｌｌｎｏｔｏｃｃｕｒａｓｓｏｏｎａｓｉｔｏｔｈｅｒｗｉｓｅｍｉｇｈｔ；ａｎｄｅｖｅｒｙｄａｙｄｕｒｉｎｇｗｈｉｃｈａｂｒｅａｋｄｏｗｎｉｓ
ｐｏｓｔｐｏｎｅｄａｄｄｓｔｏｔｈｅｃｈａｎｃｅｓｏｆｉｔｓｎｏｔｏｃｃｕｒｒｉｎｇａｔａｌｌ（ｐａｒａ７）
译文：这样做就会给你的新起点如此大的动力，故态复萌的诱惑就不会那么快出现；若

是每天堕落回旧习的机遇被推迟了，那么就会使得旧习不复再现的可能性增大。

９Ｅｖｅｒｙｇａｉｎｏｎｔｈｅｗｒｏｎｇｓｉｄｅｕｎｄｏｅｓｔｈｅｅｆｆｅｃｔｏｆｍａｎｙｃｏｎｑｕｅｓｔｓｏｎｔｈｅｒｉｇｈｔ（ｐａｒａ
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９）
译文：错误一方每赢一次，就会毁掉正确一方多次胜利的结果。

１０ＴｈｅｎｅｅｄｏｆｓｅｃｕｒｉｎｇｓｕｃｃｅｓｓａｔｔｈｅｏｕｔｓｅｔｉｓｉｍｐｅｒａｔｉｖｅＦａｉｌｕｒｅａｔｆｉｒｓｔｉｓａｐｔｔｏｄａｍｐｅｎ
ｔｈｅｅｎｅｒｇｙｏｆａｌｌｆｕｔｕｒｅａｔｔｅｍｐｔｓ，ｗｈｅｒｅａｓｐａｓｔｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｏｆｓｕｃｃｅｓｓｎｅｒｖｅｓｏｎｅｔｏｆｕｔｕｒｅ
ｖｉｇｏｒ（ｐａｒａ１０）
译文：在一开始就要力争成功，这是十分必要的。初始时的失败往往会令人泄气，不

敢继续努力。而过去成功的经历却会让人勇气倍增，干劲十足。

１１Ｗｉｔｈｏｕｔｕｎｂｒｏｋｅｎａｄｖａｎｃｅｔｈｅｒｅｉｓｎｏｓｕｃｈｔｈｉｎｇａｓａｃｃｕｍｕｌａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｅｔｈｉｃａｌｆｏｒｃｅｓ
ｐｏｓｓｉｂｌｅ，ａｎｄｔｏｍａｋｅｔｈｉｓｐｏｓｓｉｂｌｅ，ａｎｄｔｏｅｘｅｒｃｉｓｅｕｓａｎｄｈａｂｉｔｕａｔｅｕｓｉｎｉｔ，ｉｓｔｈｅ
ｓｏｖｅｒｅｉｇｎｂｌｅｓｓｉｎｇｏｆｒｅｇｕｌａｒｗｏｒｋ（ｐａｒａ１２）
译文：没有不断的进步，就不可能有伦理力量的积累。持之以恒的工作给人的最大好

处，就是使这种积累成为可能，并锤炼我们，使我们习惯于它。

１２Ｗｉｔｈｍｅｒｅｇｏｏｄｉｎｔｅｎｔｉｏｎｓ，ｈｅｌｌｉｓｐｒｏｖｅｒｂｉａｌｌｙｐａｖｅｄ（ｐａｒａ１４）
译文：这一点是家喻户晓的：地狱就是用纯粹的良好用心铺垫成的。

注释：这句著名谚语的含义是，光有良好用心而不付诸具体行动是不行的。

１３ＡｌｌＧｏｏｄｓａｒｅｄｉｓｇｕｉｓｅｄｂｙｔｈｅｖｕｌｇａｒｉｔｙｏｆｔｈｅｉｒｃｏｎｃｏｍｉｔａｎｔｓ，ｉｎｔｈｉｓｗｏｒｋａｄａｙｗｏｒｌｄ；
ｂｕｔｗｏｅｔｏｈｉｍｗｈｏｃａｎｏｎｌｙｒｅｃｏｇｎｉｚｅｔｈｅｍｗｈｅｎｈｅｔｈｉｎｋｓｔｈｅｍｉｎｔｈｅｉｒｐｕｒｅａｎｄ
ａｂｓｔｒａｃｔｆｏｒｍ！（ｐａｒａ１４）
译文：在这个平凡的世界里，一切善都被伴随着它们的庸俗事物所掩藏着，但一个人

若只能想到纯粹和抽象的善才能辨认出来，那他就有祸了！

注释：ｗｏｅ：ｇｒｅａｔｓａｄｎｅｓｓ，ｏｒｆｅｅｌｉｎｇｏｆｐａｉｎａｎｄｍｉｓｆｏｒｔｕｎｅＷｏｅｔｏｉｓａｎｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ
ｆｒｏｍｔｈｅＢｉｂｌｅ，ｍｅａｎｉｎｇ“ｌｅｔｍｉｓｆｏｒｔｕｎｅｈａｐｐｅｎｔｏ”

１４Ｌｅｔｔｈｅｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｂｅｔｈｅｌｅａｓｔｔｈｉｎｇｉｎｔｈｅｗｏｒｌｄ— ｓｐｅａｋｉｎｇｇｅｎｉａｌｌｙｔｏｏｎｅｓａｕｎｔ，ｏｒ
ｇｉｖｉｎｇｕｐｏｎｅｓｓｅａｔｉｎａｈｏｒｓｅｃａｒ，ｉｆｎｏｔｈｉｎｇｍｏｒｅｈｅｒｏｉｃｏｆｆｅｒｓ— ｂｕｔｌｅｔｉｔｎｏｔｆａｉｌｔｏ
ｔａｋｅｐｌａｃｅ（ｐａｒａ１４）
译文：即使这种表达是世界上最微不足道的———和颜悦色地对姑母说话，或在公共马

车上让座，若没有更英勇的事情发生的话———但一定要表达出来才行。

１５Ｔｈｅｓｅｌａｔｔｅｒｃａｓｅｓｍａｋｅｕｓａｗａｒｅｔｈａｔｉｔｉｓｎｏｔｓｉｍｐｌｙｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｉｎｅｓｏｆｄｉｓｃｈａｒｇｅ，ｂｕｔ
ａｌｓｏｇｅｎｅｒａｌｆｏｒｍｓｏｆｄｉｓｃｈａｒｇｅ，ｔｈａｔｓｅｅｍｔｏｂｅｇｒｏｏｖｅｄｏｕｔｂｙｈａｂｉｔｉｎｔｈｅｂｒａｉｎ
（ｐａｒａ１５）
译文：后面这些案例使我们意识到，不仅具体的情感发泄渠道，而且总的发泄渠道，都

是被习惯镌刻在大脑皮层回沟里的。

１６ＫｅｅｐｔｈｅｆａｃｕｌｔｙｏｆｅｆｆｏｒｔａｌｉｖｅｉｎｙｏｕｂｙａｌｉｔｔｌｅｇｒａｔｕｉｔｏｕｓｅｘｅｒｃｉｓｅｅｖｅｒｙｄａｙＴｈａｔｉｓ，
ｂｅｓｙｓｔｅｍａｔｉｃａｌｌｙａｓｃｅｔｉｃｏｒｈｅｒｏｉｃｉｎｌｉｔｔｌｅｕｎｎｅｃｅｓｓａｒｙｐｏｉｎｔｓ，ｄｏｅｖｅｒｙｄａｙｏｒｔｗｏ
ｓｏｍｅｔｈｉｎｇｆｏｒｎｏｏｔｈｅｒｒｅａｓｏｎｔｈａｎｔｈａｔｙｏｕｗｏｕｌｄｒａｔｈｅｒｎｏｔｄｏｉｔ，ｓｏｔｈａｔｗｈｅｎｔｈｅｈｏｕｒ
ｏｆｄｉｒｅｎｅｅｄｄｒａｗｓｎｉｇｈ，ｉｔｍａｙｆｉｎｄｙｏｕｎｏｔｕｎｎｅｒｖｅｄａｎｄｕｎｔｒａｉｎｅｄｔｏｓｔａｎｄｔｈｅｔｅｓｔ
（ｐａｒａ１５）
译文：通过每天自动的练习，保持你自身努力的器官能存活下去。这也就是说，在微



ＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎｏｆＳｅｌｅｃｔｅｄＳｅｎｔｅｎｃｅｓ　　 ５　　　　

小的、不必要的事情上坚持苦修或做出英勇行为，每隔一两天干一件你不情愿干的事

情，等紧迫需要时刻临近时，你不会惊慌失措，因为缺乏训练而经不起考验。

１７Ｅｖｅｒｙｓｍａｌｌｅｓｔｓｔｒｏｋｅｏｆｖｉｒｔｕｅｏｒｏｆｖｉｃｅｌｅａｖｅｓｉｔｓｎｅｖｅｒｓｏｌｉｔｔｌｅｓｃａｒ（ｐａｒａ１６）
译文：每件微小的善事或恶事都会留下细微的疤痕。

注释：比较中文里的说法：“勿以善小而不为，勿以恶小而为之。”

１８Ｎｏｔｈｉｎｇｗｅｅｖｅｒｄｏｉｓ，ｉｎｓｔｒｉｃｔｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃｌｉｔｅｒａｌｎｅｓｓ，ｗｉｐｅｄｏｕｔ（ｐａｒａ１６）
译文：在严格的科学意义上来说，我们做的一切事情都不会被抹掉。

１９Ｌｅｔｎｏｙｏｕｔｈｈａｖｅａｎｙａｎｘｉｅｔｙａｂｏｕｔｔｈｅｕｐｓｈｏｔｏｆｈｉｓｅｄｕｃａｔｉｏｎ，ｗｈａｔｅｖｅｒｔｈｅｌｉｎｅｏｆｉｔ
ｍａｙｂｅＩｆｈｅｋｅｅｐｆａｉｔｈｆｕｌｌｙｂｕｓｙｅａｃｈｈｏｕｒｏｆｔｈｅｗｏｒｋｉｎｇｄａｙ，ｈｅｍａｙｓａｆｅｌｙｌｅａｖｅ
ｔｈｅｆｉｎａｌｒｅｓｕｌｔｔｏｉｔｓｅｌｆ（ｐａｒａ１６）
译文：一个年轻人无论学的是哪一行，都不要担心他受教育的结果。假如他在每个工

作日的每个小时都忠实地忙碌着，就可以放心地让最后的收获水到渠成。

注释：比较中文里的说法：“只问耕耘，不问收获。”

第三单元　《作为叛逆者的科学家》

１ＳｃｉｅｎｃｅｉｓａｍｏｓａｉｃｏｆｐａｒｔｉａｌａｎｄｃｏｎｆｌｉｃｔｉｎｇｖｉｓｉｏｎｓＢｕｔｔｈｅｒｅｉｓｏｎｅｃｏｍｍｏｎｅｌｅｍｅｎｔｉｎ
ｔｈｅｓｅｖｉｓｉｏｎｓＴｈｅｃｏｍｍｏｎｅｌｅｍｅｎｔｉｓｒｅｂｅｌｌｉｏｎａｇａｉｎｓｔｔｈｅｒｅｓｔｒｉｃｔｉｏｎｓｉｍｐｏｓｅｄｂｙｔｈｅ
ｌｏｃａｌｌｙｐｒｅｖａｉｌｉｎｇｃｕｌｔｕｒｅ，ＷｅｓｔｅｒｎｏｒＥａｓｔｅｒｎａｓｔｈｅｃａｓｅｍａｙｂｅ（ｐａｒａ１）
译文：科学是不完整的、互相冲突的观点组成的五彩拼图。但是在这些观点中有一个

共同点。它就是对本地主导文化强制于人的约束的反叛，根据不同情况，这种文化可

能是西方或东方的。

２Ｔｈｅｐｅｏｐｌｅｗｈｏｃａｒｖｅｄｔｈｅｓｅｏｂｊｅｃｔｓｃａｎｎｏｔｈａｖｅｂｅｅｎｏｒｄｉｎａｒｙｈｕｎｔｅｒｓａｍｕｓｉｎｇ
ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓｉｎｆｒｏｎｔｏｆｔｈｅｃａｖｅｆｉｒｅＴｈｅｙｍｕｓｔｈａｖｅｂｅｅｎｔｒａｉｎｅｄａｒｔｉｓｔｓｓｕｓｔａｉｎｅｄｂｙａ
ｈｉｇｈｃｕｌｔｕｒｅ（ｐａｒａ３）
译文：雕刻出这些艺术品的人不可能是普通的猎手，蹲在洞穴篝火前自娱自乐。他们

一定是某种高级文化所养着的训练有素的艺术家。

３ＲｏｂｉｎｓｏｎＪｅｆｆｅｒｓｗａｓｎｏｓｃｉｅｎｔｉｓｔ，ｂｕｔｈｅｅｘｐｒｅｓｓｅｄｂｅｔｔｅｒｔｈａｎａｎｙｏｔｈｅｒｐｏｅｔｔｈｅ
ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓｖｉｓｉｏｎＩｒｏｎｉｃ，ｄｅｔａｃｈｅｄ，ｃｏｎｔｅｍｐｔｕｏｕｓｌｉｋｅＥｉｎｓｔｅｉｎｏｆｎａｔｉｏｎａｌｐｒｉｄｅａｎｄ
ｃｕｌｔｕｒａｌｔａｂｏｏｓ，ｈｅｓｔｏｏｄｉｎａｗｅｏｆｎａｔｕｒｅａｌｏｎｅ（ｐａｒａ６）
译文：罗宾逊·杰佛思绝非科学家，但他比别的任何科学家都更妙地表述了科学家的

远见。他冷嘲、淡然，像爱因斯坦般蔑视民族自豪和文化禁忌，只对自然表示敬畏。

４Ａｎｙｓｃｉｅｎｔｉｓｔｗｈｏｃｌａｉｍｓｔｏｆｏｌｌｏｗｓｕｃｈｅｘａｌｔｅｄｉｄｅａｌｓｉｓｅａｓｉｌｙｈｅｌｄｕｐｔｏｒｉｄｉｃｕｌｅａｓａ
ｐｉｏｕｓｆｒａｕｄＷｅａｌｌｋｎｏｗｔｈａｔｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓ，ｌｉｋｅｔｅｌｅｖｉｓｉｏｎｅｖａｎｇｅｌｉｓｔｓａｎｄｐｏｌｉｔｉｃｉａｎｓ，ａｒｅｎｏｔ
ｉｍｍｕｎｅｔｏｔｈｅｃｏｒｒｕｐｔｉｎｇｉｎｆｌｕｅｎｃｅｓｏｆｐｏｗｅｒａｎｄｍｏｎｅｙ（ｐａｒａ１１）
译文：任何科学家若是声称他在追求这样崇高的理想，就会很容易地被人嘲讽为虔诚

的造假者。我们都知道科学家也像电视传教士和政客一样，也不是对权力和金钱的腐

蚀性影响完全免疫的。
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注释：ｐｉｏｕｓｆｒａｕｄ：ｓｏｍｅｏｎｅｗｈｏｆａｋｅｓｓｏｍｅｒｅｌｉｇｉｏｕｓｒｅｌｉｃｏｒｍｉｒａｃｌｅｉｎｏｒｄｅｒｔｏｐｒｏｖｅ
ｔｈｅｉｒｒｅｌｉｇｉｏｕｓｂｅｌｉｅｆ

５ＦｏｒＥｉｎｓｔｅｉｎ，ｓｃｉｅｎｃｅａｓａｗａｙｏｆｅｓｃａｐｅｆｒｏｍｍｕｎｄａｎｅｒｅａｌｉｔｙｗａｓｎｏｐｒｅｔｅｎｓｅＦｏｒｍａｎｙ
ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓｌｅｓｓｄｉｖｉｎｅｌｙｇｉｆｔｅｄｔｈａｎＥｉｎｓｔｅｉｎ，ｔｈｅｃｈｉｅｆｒｅｗａｒｄｆｏｒｂｅｉｎｇａｓｃｉｅｎｔｉｓｔｉｓｎｏｔｔｈｅ
ｐｏｗｅｒａｎｄｔｈｅｍｏｎｅｙｂｕｔｔｈｅｃｈａｎｃｅｏｆｃａｔｃｈｉｎｇａｇｌｉｍｐｓｅｏｆｔｈｅｔｒａｎｓｃｅｎｄｅｎｔｂｅａｕｔｙｏｆ
ｎａｔｕｒｅ（ｐａｒａ１１）
译文：对爱因斯坦来说，说科学是逃离平庸现实之路，绝非诳语。对于许多不如爱因斯

坦那么有天赋的科学家来说，当科学家的首要回报并不是权力与金钱，而是能有惊鸿

一瞥看到自然那超验之美的机会。

６ＢｏｔｈｉｎｓｃｉｅｎｃｅａｎｄｉｎｈｉｓｔｏｒｙｔｈｅｒｅｉｓｒｏｏｍｆｏｒａｖａｒｉｅｔｙｏｆｓｔｙｌｅｓａｎｄｐｕｒｐｏｓｅｓＴｈｅｒｅｉｓ
ｎｏｎｅｃｅｓｓａｒｙｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅｔｒａｎｓｃｅｎｄｅｎｃｅｏｆｓｃｉｅｎｃｅａｎｄｔｈｅｒｅａｌｉｔｉｅｓｏｆｓｏｃｉａｌ
ｈｉｓｔｏｒｙ（ｐａｒａ１２）
译文：在科学与历史学中，多种风格与目的兼容的余地是存在的。科学的超验性和社

会历史现实之间，并非一定是水火不容的。

７Ｔｏｍｙｍｉｎｄ，ｔｈｅｈｉｓｔｏｒｙｏｆｓｃｉｅｎｃｅｉｓｍｏｓｔｉｌｌｕｍｉｎａｔｉｎｇｗｈｅｎｔｈｅｆｒａｉｌｔｉｅｓｏｆｈｕｍａｎａｃｔｏｒｓ
ａｒｅｐｕｔｉｎｔｏｊｕｘｔａｐｏｓｉｔｉｏｎｗｉｔｈｔｈｅｔｒａｎｓｃｅｎｄｅｎｃｅｏｆｎａｔｕｒｅｓｌａｗｓ（ｐａｒａ１２）
译文：在我想来，当人类演员的脆弱与自然规律的超验并列时，科学史最能令人恍然

大悟。

８Ｉｆｗｅｔｒｙｔｏｓｑｕｅｅｚｅｓｃｉｅｎｃｅｉｎｔｏａｓｉｎｇｌｅｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌｖｉｅｗｐｏｉｎｔｓｕｃｈａｓｒｅｄｕｃｔｉｏｎｉｓｍ，ｗｅ
ａｒｅｌｉｋｅＰｒｏｃｒｕｓｔｅｓｃｈｏｐｐｉｎｇｏｆｆｔｈｅｆｅｅｔｏｆｈｉｓｇｕｅｓｔｓｗｈｅｎｔｈｅｙｄｏｎｏｔｆｉｔｏｎｔｏｈｉｓｂｅｄ
Ｓｃｉｅｎｃｅｆｌｏｕｒｉｓｈｅｓｂｅｓｔｗｈｅｎｉｔｕｓｅｓｆｒｅｅｌｙａｌｌｔｈｅｔｏｏｌｓａｔｈａｎｄ，ｕｎｃｏｎｓｔｒａｉｎｅｄｂｙ
ｐｒｅｃｏｎｃｅｉｖｅｄｎｏｔｉｏｎｓｏｆｗｈａｔｓｃｉｅｎｃｅｏｕｇｈｔｔｏｂｅ（ｐａｒａ１３）
译文：我们若试图把科学塞进一个单一的哲学观点里去，如简化论，那么我们就像普罗

克汝斯特斯那样，把所有身材不配床铺的客人脚砍掉。科学在自由运用手头所有工

具，不受制于科学该是什么的先入之见束缚时，就最为繁荣发展。

第四单元　《成人期可预见的危机》

１Ｃｏｍｉｎｇｏｕｔｏｆｅａｃｈｐａｓｓａｇｅ，ｔｈｏｕｇｈ，ｗｅｅｎｔｅｒａｌｏｎｇｅｒａｎｄｍｏｒｅｓｔａｂｌｅｐｅｒｉｏｄｉｎｗｈｉｃｈ
ｗｅｃａｎｅｘｐｅｃｔｒｅｌａｔｉｖｅｔｒａｎｑｕｉｌｉｔｙａｎｄａｓｅｎｓｅｏｆｅｑｕｉｌｉｂｒｉｕｍｒｅｇａｉｎｅｄ（ｐａｒａ２）
译文：当然，我们走出每个阶段时，就进入了一个更长更安定的时期，在其中我们可以

希冀相对的平静，重新获得平衡。

２．．．ｗｅｃａｓｔａｂｏｕｔｆｏｒａｎｙｂｅｌｉｅｆｓｗｅｃａｎｃａｌｌｏｕｒｏｗｎＡｎｄｉｎｔｈｅｐｒｏｃｅｓｓｏｆｔｅｓｔｉｎｇｔｈｏｓｅ
ｂｅｌｉｅｆｓｗｅａｒｅｏｆｔｅｎｄｒａｗｎｔｏｆａｄｓ，ｐｒｅｆｅｒａｂｌｙｔｈｏｓｅｍｏｓｔｍｙｓｔｅｒｉｏｕｓａｎｄｉｎａｃｃｅｓｓｉｂｌｅｔｏ
ｏｕｒｐａｒｅｎｔｓ（ｐａｒａ８）
译文：我们四处寻求可以称作自己信仰的东西。而在检验那些信仰的过程中，我们往

往被一些时尚所吸引，最好是那些最为神秘的，我们父母最不能理解的时尚。

３Ａｓａｒｅｓｕｌｔ，ｗｅｇａｔｈｅｒｔｈｅｉｍｐｅｔｕｓｔｏｌｅａｖｅｈｏｍｅｐｈｙｓｉｃａｌｌｙａｎｄｔｈｅｉｄｅｎｔｉｔｙｔｏｂｅｇｉｎ
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ｌｅａｖｉｎｇｈｏｍｅｅｍｏｔｉｏｎａｌｌｙ（ｐａｒａ１０）
译文：结果，我们积攒起身体上离家的动力，获得身份感，以开始在情感上离家。

４Ａｎｄｔｏｆｏｒｍｔｈｅｃａｐａｃｉｔｙｆｏｒｉｎｔｉｍａｃｙ，ｗｉｔｈｏｕｔｌｏｓｉｎｇｉｎｔｈｅｐｒｏｃｅｓｓｗｈａｔｅｖｅｒｃｏｎｓｉｓｔｅｎｃｙ
ｏｆｓｅｌｆｗｅｈａｖｅｔｈｕｓｆａｒｍｕｓｔｅｒｅｄ（ｐａｒａ１４）
译文：培养起与他人亲密关系的能力，在这一过程中，同时又不要失去我们所积累起的

自我一贯性。

注释：ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｃｙｏｆｓｅｌｆ：西方心理学认为，自我的概念是在儿童时期逐渐形成的。刚
出生的儿童自认为与母亲是一体的，在随后几年里才逐渐个性化。

５Ｔｈｅ“ｓｈｏｕｌｄｓ”ａｒｅｌａｒｇｅｌｙｄｅｆｉｎｅｄｂｙｆａｍｉｌｙｍｏｄｅｌｓ，ｔｈｅｐｒｅｓｓｏｆｔｈｅｃｕｌｔｕｒｅ，ｏｒｔｈｅ
ｐｒｅｊｕｄｉｃｅｓｏｆｏｕｒｐｅｅｒｓ（ｐａｒａ１５）
译文：青少年的“义务”大多是被家庭楷模、文化中的报刊或同龄人的偏见所界定的。

６Ｉｆｉｎｓｔｅａｄｔｈｅｐｅｅｒｓｉｎｓｉｓｔｔｈａｔｏｎｅｓｈｏｕｌｄｄｏｏｎｅｓｏｗｎｔｈｉｎｇ，ｔｈｅ２５ｙｅａｒｏｌｄｉｓｌｉｋｅｌｙｔｏ
ｈａｒｎｅｓｓｈｉｍｓｅｌｆｏｎｔｏａＨａｒｌｅｙＤａｖｉｄｓｏｎａｎｄｂｕｒｎｕｐＲｏｕｔｅ６６ｉｎｔｈｅｃｏｍｍｉｔｍｅｎｔｔｏｈａｖｅ
ｎｏｃｏｍｍｉｔｍｅｎｔｓ（ｐａｒａ１６）
译文：相反，若同龄人坚持认为应该我行我素，那么２５岁的青年就可能会跨上哈雷摩
托车，沿着６６号公路飙车，铁了心什么义务也不承担。

７Ｙｅｔｐｅｏｐｌｅｗｈｏｓｌｉｐｉｎｔｏａｒｅａｄｙｍａｄｅｆｏｒｍｗｉｔｈｏｕｔｍｕｃｈｓｅｌｆｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎａｒｅｌｉｋｅｌｙｔｏ
ｆｉｎｄｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓｌｏｃｋｅｄｉｎ（ｐａｒａ１７）
译文：然而那些未经适度自我审视就溜进现成职业模式的人，很可能会发现自己被锁

闭起来。

８Ｂｕｏｙｅｄｂｙｐｏｗｅｒｆｕｌｉｌｌｕｓｉｏｎｓａｎｄｂｅｌｉｅｆｉｎｔｈｅｐｏｗｅｒｏｆｔｈｅｗｉｌｌ，ｗｅｃｏｍｍｏｎｌｙｉｎｓｉｓｔｉｎ
ｏｕｒｔｗｅｎｔｉｅｓｔｈａｔｗｈａｔｗｅｈａｖｅｃｈｏｓｅｎｔｏｄｏｉｓｔｈｅｏｎｅｔｒｕｅｃｏｕｒｓｅｉｎｌｉｆｅＯｕｒｂａｃｋｓｇｏ
ｕｐａｔｔｈｅｍｅｒｅｓｔｈｉｎｔｔｈａｔｗｅａｒｅｌｉｋｅｏｕｒｐａｒｅｎｔｓ，ｔｈａｔｔｗｏｄｅｃａｄｅｓｏｆｐａｒｅｎｔａｌｔｒａｉｎｉｎｇ
ｍｉｇｈｔｂｅｒｅｆｌｅｃｔｅｄｉｎｏｕｒｃｕｒｒｅｎｔａｃｔｉｏｎｓａｎｄａｔｔｉｔｕｄｅｓ（ｐａｒａ２０）
译文：我们被如真幻觉和对意志的信仰所鼓舞，在二十多岁时通常都坚持认为我们所

选择的道路是人生中唯一正确的道路。只要有人稍微暗示一下，说我们像父母，说父

母二十年的哺育会反射在我们当下的行动和态度中，我们就大为光火。

９ＳｏｍｅｉｎｎｅｒａｓｐｅｃｔｔｈａｔｗａｓｌｅｆｔｏｕｔｉｓｓｔｒｉｖｉｎｇｔｏｂｅｔａｋｅｎｉｎｔｏａｃｃｏｕｎｔＩｍｐｏｒｔａｎｔｎｅｗ
ｃｈｏｉｃｅｓｍｕｓｔｂｅｍａｄｅ，ａｎｄｃｏｍｍｉｔｍｅｎｔｓａｌｔｅｒｅｄｏｒｄｅｅｐｅｎｅｄＴｈｅｗｏｒｋｉｎｖｏｌｖｅｓｇｒｅａｔ
ｃｈａｎｇｅ，ｔｕｒｍｏｉｌ，ａｎｄｏｆｔｅｎｃｒｉｓｉｓ— ａｓｉｍｕｌｔａｎｅｏｕｓｆｅｅｌｉｎｇｏｆｒｏｃｋｂｏｔｔｏｍａｎｄｔｈｅｕｒｇｅｔｏ
ｂｕｓｔｏｕｔ（ｐａｒａ２２）
译文：曾被忽略的内在问题此时竭力要我们再加考虑。要做出重要的新决定，原先的

承诺要改变或加固。这种工作牵涉到重要的改变、动荡，经常引起危机———你同时感

到沉落到底，又有破壳而出的强烈欲望。

１０Ｔｈｅｗｏｍａｎｗｈｏｗａｓｐｒｅｖｉｏｕｓｌｙｃｏｎｔｅｎｔａｔｈｏｍｅｗｉｔｈｃｈｉｌｄｒｅｎｃｈａｆｅｓｔｏｖｅｎｔｕｒｅｉｎｔｏｔｈｅ
ｗｏｒｌｄＴｈｅｃｈｉｌｄｌｅｓｓｃｏｕｐｌｅｒｅｃｏｎｓｉｄｅｒｓｃｈｉｌｄｒｅｎＡｎｄａｌｍｏｓｔｅｖｅｒｙｏｎｅｗｈｏｉｓｍａｒｒｉｅｄ，
ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙｔｈｏｓｅｍａｒｒｉｅｄｆｏｒｓｅｖｅｎｙｅａｒｓ，ｆｅｅｌｓａｄｉｓｃｏｎｔｅｎｔ（ｐａｒａ２３）
译文：原先安于宅在家中带孩子的女性，现在却焦躁不安，想去外面世界冒险。丁克
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族重新考虑要孩子的问题。几乎每个已婚者，尤其是婚龄七年的人，都感到一种缺

憾。

１１Ｃｏｎｓｕｍｅｄｗｉｔｈｔｈｅｗｏｒｋｏｆｍａｋｉｎｇｈｉｓｏｗｎｃｒｉｔｉｃａｌｌｉｆｅｓｔｅｅｒｉｎｇｄｅｃｉｓｉｏｎｓ，ｈｅ
ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｓｔｈｅｅｓｓｅｎｔｉａｌｓｈｉｆｔａｔｔｈｉｓａｇｅ；ａｎａｂｓｏｌｕｔｅｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｔｏｂｅｍｏｒｅｓｅｌｆ
ｃｏｎｃｅｒｎｅｄＴｈｅｓｅｌｆｈａｓｎｅｗｖａｌｕｅｎｏｗｔｈａｔｈｉｓｃｏｍｐｅｔｅｎｃｙｈａｓｂｅｅｎｐｒｏｖｅｄ（ｐａｒａ
２６）
译文：重新调整重要的人生航向，要做出这一决定令他心力交瘁。他展现出了这个

年龄段的关键转移，即有绝对必要更专心自己。既然他的能力被证明了，那么自我

就具有新价值了。

１２Ｔｈｅｔｒｏｕｂｌｅｗｉｔｈｈｉｓａｄｖｉｃｅｔｏｈｉｓｗｉｆｅｉｓｔｈａｔｉｔｃｏｍｅｓｏｕｔｏｆｃｏｎｃｅｒｎｗｉｔｈｈｉｓ
ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｃｅ，ｒａｔｈｅｒｔｈａｎｗｉｔｈｈｅｒｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔＳｈｅｑｕｉｃｋｌｙｐｉｃｋｓｕｐｏｎｔｈｉｓｌａｃｋｏｆ
ｇｏｏｄｗｉｌｌ：Ｈｅｉｓｔｒｙｉｎｇｔｏｄｉｓｐｏｓｅｏｆｈｅｒ（ｐａｒａ２９）
译文：他给妻子的忠告，问题就在于是出自他只关心自己的方便，而不是关心她的发

展。她很快就悟出了老公缺乏善意：他就想甩掉她。

１３Ｗｅｓｔｕｍｂｌｅｕｐｏｎｆｅｍｉｎｉｎｅｏｒｍａｓｃｕｌｉｎｅａｓｐｅｃｔｓｏｆｏｕｒｎａｔｕｒｅｓｔｈａｔｕｐｔｏｔｈｉｓｔｉｍｅｈａｖｅ
ｕｓｕａｌｌｙｂｅｅｎｍａｓｋｅｄＴｈｅｒｅｉｓｇｒｉｅｖｉｎｇｔｏｂｅｄｏｎｅｂｅｃａｕｓｅａｎｏｌｄｓｅｌｆｉｓｄｙｉｎｇＢｙ
ｔａｋｉｎｇｉｎｏｕｒｓｕｐｐｒｅｓｓｅｄａｎｄｅｖｅｎｏｕｒｕｎｗａｎｔｅｄｐａｒｔｓ，ｗｅｐｒｅｐａｒｅａｔｔｈｅｇｕｔｌｅｖｅｌｆｏｒｔｈｅ
ｒｅｉｎｔｅｇｒａｔｉｏｎｏｆａｎｉｄｅｎｔｉｔｙｔｈａｔｉｓｏｕｒｓａｎｄｏｕｒｓａｌｏｎｅ— ｎｏｔｓｏｍｅａｒｔｉｆｉｃｉａｌｆｏｒｍｐｕｔ
ｔｏｇｅｔｈｅｒｔｏｐｌｅａｓｅｔｈｅｃｕｌｔｕｒｅｏｒｏｕｒｍａｔｅｓ（ｐａｒａ３４）
译文：我们无意中发现自己本性中女性或男性的方面，迄今为止，这些方面都被掩饰

起来了。旧我将死，不胜其哀。我们把过去被压抑甚或不想要的部分融合进来，就在

内心深处重新组合自己唯一拥有的身份———不是为了取悦我们所在其中的文化或我

们的伴侣而拼装起来的虚假形式。

１４Ｗｉｔｈｓｏｍｅｃｈａｇｒｉｎ，ｈｅｄｉｓｃｏｖｅｒｓｔｈａｔｈｅｈａｓｂｅｅｎｔｏｏａｎｘｉｏｕｓｔｏｐｌｅａｓｅａｎｄｔｏｏ
ｖｕｌｎｅｒａｂｌｅｔｏｃｒｉｔｉｃｉｓｍ（ｐａｒａ３６）
译文：他颇为恼怒地发现，自己太迫切地想取悦他人，太经不起批评。

１５Ｄｕｒｉｎｇｔｈｉｓｐｅｒｉｏｄｏｆｉｎｔｅｎｓｅｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｉｏｎｏｎｅｘｔｅｒｎａｌａｄｖａｎｃｅｍｅｎｔ，ｉｔｉｓｃｏｍｍｏｎｆｏｒ
ｍｅｎｔｏｂｅｕｎａｗａｒｅｏｆｔｈｅｍｏｒｅｄｉｆｆｉｃｕｌｔ，ｇｕｔｉｓｓｕｅｓｔｈａｔａｒｅｐｒｏｐｅｌｌｉｎｇｔｈｅｍｆｏｒｗａｒｄ
Ｔｈｅｓｕｒｖｅｙｔｈａｔｗａｓｎｅｇｌｅｃｔｅｄａｔ３５ｂｅｃｏｍｅｓａｃｒｕｃｉｂｌｅａｔ４０（ｐａｒａ３７）
译文：在这个一心专注于升官发财的时期，人们常常意识不到推动他们前进的，更难

的、内心最深处的问题。３５岁时所忽略的人生审视在４０岁时就成了一种严峻考验。
１６Ｉｆｏｎｅｈａｓｒｅｆｕｓｅｄｔｏｂｕｄｇｅｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｍｉｄｌｉｆｅｔｒａｎｓｉｔｉｏｎ，ｔｈｅｓｅｎｓｅｏｆｓｔａｌｅｎｅｓｓｗｉｌｌ
ｃａｌｃｉｆｙｉｎｔｏｒｅｓｉｇｎａｔｉｏｎ（ｐａｒａ３９）
译文：一个人若在中年过渡期拒绝改变，那么陈旧感就会加深，变成听天由命的无奈。

第五单元　《善与恶的演化》

１ＩｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄｔｈａｔａｌｌｔｈｅｓｅｔｅｒｍｓｌｅａｄｕｓｂａｃｋｔｏｔｈｅｓａｍｅｃｏｎｃｅｐｔｕａｌｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎＴｈｅ
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ｂａｓｉｃｃｏｎｃｅｐｔｉｓａｌｗａｙｓｎｏｂｌｅｉｎｔｈｅｈｉｅｒａｒｃｈｉｃａｌ，ｃｌａｓｓｓｅｎｓｅ，ａｎｄｆｒｏｍ ｔｈｉｓｈａｓ
ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ，ｂｙｈｉｓｔｏｒｉｃａｌｎｅｃｅｓｓｉｔｙ，ｔｈｅｃｏｎｃｅｐｔｇｏｏｄｅｍｂｒａｃｉｎｇｎｏｂｉｌｉｔｙｏｆｍｉｎｄ，ｓｐｉｒｉｔｕａｌ
ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｏｎＴｈｉｓｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｉｓｓｔｒｉｃｔｌｙｐａｒａｌｌｅｌｔｏｔｈａｔｏｔｈｅｒｗｈｉｃｈｅｖｅｎｔｕａｌｌｙｃｏｎｖｅｒｔｅｄ
ｔｈｅｎｏｔｉｏｎｓ“ｃｏｍｍｏｎ”，“ｐｌｅｂｅｉａｎ”，“ｂａｓｅ”ｉｎｔｏｔｈｅｎｏｔｉｏｎ“ｂａｄ”（ＩＶ）
译文：在这里我发现所有这些名称都把我们引回到同一个概念转化———基本概念的等

级含义往往是“高尚”“高贵”，由此又必然转化出含有“精神高尚”“高贵”意思的

“好”，含有“精神崇高”“精神特权”意思的“好”；这一转化又总是伴随以另外那种转

化，“普通的”“粗俗的”“低贱的”终于被转化成“坏”的概念。

２Ｈｅｒｅｗｅｈａｖｅａｎｉｍｐｏｒｔａｎｔｃｌｕｅｔｏｔｈｅａｃｔｕａｌｇｅｎｅａｌｏｇｙｏｆｍｏｒａｌｓ；ｔｈａｔｉｔｈａｓｎｏｔｂｅｅｎｈｉｔ
ｕｐｏｎｅａｒｌｉｅｒｉｓｄｕｅｔｏｔｈｅｒｅｔａｒｄｉｎｇｉｎｆｌｕｅｎｃｅｗｈｉｃｈｄｅｍｏｃｒａｔｉｃｐｒｅｊｕｄｉｃｅｈａｓｈａｄｕｐｏｎａｌｌ
ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎｏｆｏｒｉｇｉｎｓ（ＩＶ）
译文：它之所以这么晚才被找到是因为在现代世界上，民主的偏见对所有追根溯源的

工作施加了障碍性的影响。

３Ａｓｆｏｒｏｕｒｏｗｎｐｒｏｂｌｅｍ，ｗｈｉｃｈｗｅｍａｙｊｕｓｔｌｙｃａｌｌａｑｕｉｅｔｏｎｅ，ａｄｄｒｅｓｓｉｎｇｉｔｓｅｌｆｔｏａｖｅｒｙ
ｒｅｓｔｒｉｃｔｅｄａｕｄｉｅｎｃｅ，ｉｔｉｓｏｆｉｎｔｅｒｅｓｔｔｏｎｏｔｅｔｈａｔｍａｎｙｏｆｔｈｅｗｏｒｄｓａｎｄｒｏｏｔｓｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｎｇ
ｇｏｏｄｓｔｉｌｌ，ｔｏｔｈｉｓｄａｙ，ｃａｒｒｙｏｖｅｒｔｏｎｅｓｏｆｔｈｅｍｅａｎｉｎｇｓａｃｃｏｒｄｉｎｇｔｏｗｈｉｃｈｔｈｅｎｏｂｉｌｉｔｙ
ｒｅｇａｒｄｅｄｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓａｓｐｏｓｓｅｓｓｉｎｇｔｈｅｈｉｇｈｅｓｔｍｏｒａｌｒａｎｋ（Ｖ）
译文：说到我们的问题，我们完全有理由称其为一种安静的问题，它只是有选择地针对

少数几个听众。同样有趣的是我们发现，那些标志着“好”的词汇和词根至今仍然含有

某种不同一般的东西，使高尚者据此感到他们才是上等人（使贵族认为自己拥有最高

尚的道德地位）。

４ＢｙａｓｕｂｊｅｃｔｉｖｅｔｕｒｎｔｈｅｔｒｕｅｌａｔｅｒｂｅｃａｍｅｔｈｅｔｒｕｔｈｆｕｌＤｕｒｉｎｇｔｈｉｓｐｈａｓｅｔｈｅｗｏｒｄ
ｐｒｏｖｉｄｅｄｔｈｅｓｈｉｂｂｏｌｅｔｈｏｆｔｈｅｎｏｂｉｌｉｔｙ，ｄｅｓｃｒｉｂｉｎｇｔｈｅａｒｉｓｔｏｃｒａｔ，ａｓＴｈｅｏｇｎｉｓｓａｗａｎｄ
ｐｏｒｔｒａｙｅｄｈｉｍ，ｉｎｄｉｓｔｉｎｃｔｉｏｎｆｒｏｍｔｈｅｌｙｉｎｇｐｌｅｂｅｉａｎ，ｕｎｔｉｌｆｉｎａｌｌｙ，ａｆｔｅｒｔｈｅｄｅｃｌｉｎｅｏｆｔｈｅ
ａｒｉｓｔｏｃｒａｃｙ，ｔｈｅｗｏｒｄｃａｍｅｔｏｓｔａｎｄｆｏｒｓｐｉｒｉｔｕａｌｎｏｂｉｌｉｔｙ，ａｎｄｒｉｐｅｎｅｄａｎｄｓｗｅｅｔｅｎｅｄ
（Ｖ）
译文：而后，经过一个主观的转变，真正就变成了真实：在概念转化的这个阶段，真实成

了贵族的口头禅，而且彻底地包含在“贵族的”词义里，以示和被蒂奥哥尼斯认之为并

描述为不诚实的下等人相区别———一直到贵族没落以后，该词才最终被保留下来用于

标志精神贵族，与此同时该词也变熟、变甜了。

注释：ｓｈｉｂｂｏｌｅｔｈ一词源自《旧约·士师记》第１２章，是基列人把守约旦河渡口，不让逃
亡的以法莲人过河，测试他们是否自己人时，要求他们发音的一个词，若发不准这个音

就被杀死，一共有四万二千人被杀。所以此处译为“口头禅”不对，可试译为“真实变

成检验贵族的标准”。

５Ｗｈｏｋｎｏｗｓｗｈｅｔｈｅｒｍｏｄｅｒｎｄｅｍｏｃｒａｃｙ，ｔｈｅｅｖｅｎｍｏｒｅｆａｓｈｉｏｎａｂｌｅａｎａｒｃｈｉｓｍ，ａｎｄ
ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙｔｈａｔｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅｆｏｒｔｈｅｃｏｍｍｕｎｅ，ｔｈｅｍｏｓｔｐｒｉｍｉｔｉｖｅｏｆａｌｌｓｏｃｉａｌｆｏｒｍｓ，ｗｈｉｃｈ
ｉｓｎｏｗ ｓｈａｒｅｄｂｙａｌｌＥｕｒｏｐｅａｎｓｏｃｉａｌｉｓｔｓ— ｗｈｅｔｈｅｒａｌｌｔｈｅｓｅｄｏｎｏｔｒｅｐｒｅｓｅｎｔａ
ｔｈｒｏｗｂａｃｋ，ａｎｄｗｈｅｔｈｅｒ，ｅｖｅｎｐｈｙｓｉｏｌｏｇｉｃａｌｌｙ，ｔｈｅＡｒｙａｎｒａｃｅｏｆｃｏｎｑｕｅｒｏｒｓｉｓｎｏｔ
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ｄｏｏｍｅｄ？（Ｖ）
译文：① 有谁赞成我们如下的观点，难道不是时髦的民主，难道不是更为时髦的无政
府主义，尤其是现在所有的欧洲社会主义者对于“公社”这种最原始的社会形式的共

同偏爱，难道它们的主旨不像是一种惊人的尾声，象征着征服者和主人种族的雅利安

人甚至在生理上都处于劣势了吗？

② 天知道，现代民主，甚至更为时髦的无政府主义，尤其是现在所有欧洲社会主
义者对最原始的社会形式“公社”的偏好，这一切难道不代表一种返祖现象，而且在生

理上，征服者种族雅利安人是否注定要灭亡呢？

６ＡｎｄｍｉｇｈｔｎｏｔｏｕｒＧｅｒｍａｎｇｕｔｓｉｇｎｉｆｙｇｔｔｌｉｃｈ，ｔｈｅｍａｎｏｆｄｉｖｉｎｅｒａｃｅ？Ａｎｄｆｕｒｔｈｅｒｂｅ
ｉｄｅｎｔｉｃａｌｗｉｔｈｔｈｅｒａｃｉａｌｔｅｒｍ，ｅａｒｌｉｅｒａｌｓｏａｔｅｒｍｏｆｒａｎｋ，Ｇｏｔｈ？Ｍｙａｒｇｕｍｅｎｔｓｉｎｓｕｐｐｏｒｔ
ｏｆｔｈｉｓｃｏｎｊｅｃｔｕｒｅｄｏｎｏｔｂｅｌｏｎｇｈｅｒｅ（Ｖ）
译文：① 我们德国人的“好”本身难道不是标志“神圣者”，“神圣种族”的人吗？而且
这难道不是和哥特人（起初是贵族）的名称相一致吗？在此不宜阐述这些猜测的原因。

② 而且我们德语中的“好”（ｇｕｔ）字难道不是意为“圣者”，“神圣种族”的人吗？
此外，难道这个词不是跟早先表示高贵地位的种族词语“哥特人”是一样的吗？此处不

宜展示支持这一猜测的论点。

７Ａｔｔｈｅｓａｍｅｔｉｍｅ，ｇｉｖｅｎｔｈｅｐｅｃｕｌｉａｒｎａｔｕｒｅｏｆａｐｒｉｅｓｔｌｙａｒｉｓｔｏｃｒａｃｙ，ｉｔｂｅｃｏｍｅｓｃｌｅａｒｗｈｙ
ｔｈｅｖａｌｕｅｏｐｐｏｓｉｔｅｓｗｏｕｌｄｅａｒｌｙｔｕｒｎｉｎｗａｒｄａｎｄｂｅｃｏｍｅｄａｎｇｅｒｏｕｓｌｙｅｘａｃｅｒｂａｔｅｄ；ａｎｄｉｎ
ｆａｃｔｔｈｅｔｅｎｓｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎｓｕｃｈｏｐｐｏｓｉｔｅｓｈａｓｏｐｅｎｅｄａｂｙｓｓｅｓｂｅｔｗｅｅｎｍａｎａｎｄｍａｎ，ｏｖｅｒ
ｗｈｉｃｈｎｏｔｅｖｅｎａｎＡｃｈｉｌｌｅｓｏｆｆｒｅｅｔｈｏｕｇｈｔｗｏｕｌｄｌｅａｐｗｉｔｈｏｕｔａｓｈｕｄｄｅｒ（ＶＩ）
译文：① 此外，当然，从以教士为主的贵族的全部行为可以看清楚，为什么恰恰是在这
种早期阶段，价值的对立能够以一种危险的方式内向化、尖锐化。事实上，由于这种价

值的对立在人与人之间最终扯开了一道鸿沟，就连精神自由的阿基利斯也难于毫不畏

惧地逾越这道鸿沟。

② 与此同时，由于教士贵族阶层的独特性质，这一点变得很清楚：为什么价值对
立面很早就向内转，而且危险地尖锐化了。事实上，这种价值对立面之间的紧张关系

在人与人之间挖掘了鸿沟，就连自由思想的勇士跳过去也要抖一抖。

８Ａｎｄａｔｌａｓｔ，ｓｕｐｅｒｖｅｎｉｎｇｏｎａｌｌｔｈｉｓ，ｃｏｍｅｓｕｔｔｅｒｓａｔｉｅｔｙ，ｔｏｇｅｔｈｅｒｗｉｔｈｉｔｓｒａｄｉｃａｌｒｅｍｅｄｙ，
ｎｏｔｈｉｎｇｎｅｓｓ— ｏｒＧｏｄ，ｆｏｒｔｈｅｄｅｓｉｒｅｆｏｒａｍｙｓｔｉｃａｌｕｎｉｏｎｗｉｔｈＧｏｄｉｓｎｏｔｈｉｎｇｏｔｈｅｒｔｈａｎ
ｔｈｅＢｕｄｄｈｉｓｔｓｄｅｓｉｒｅｔｏｓｉｎｋｈｉｍｓｅｌｆｉｎｎｉｒｖａｎａ（ＶＩ）
译文：① 最后的、非常可以理解的普遍厌倦（或者对上帝的厌倦———渴望和上帝结成
一种神秘联盟是佛教徒所渴望的虚无，涅?———仅此而已！）

② 最后，突然发生在这一切之后的，就是彻底的厌倦，以及根治它的药方：虚
无———或曰上帝，因为与上帝融为一体的欲望与佛教徒沉沦涅?的欲望毫无二致。

９Ｔｈｅｃｈｉｖａｌｒｏｕｓａｎｄａｒｉｓｔｏｃｒａｔｉｃｖａｌｕａｔｉｏｎｓｐｒｅｓｕｐｐｏｓｅａｓｔｒｏｎｇｐｈｙｓｉｑｕｅ，ｂｌｏｏｍｉｎｇ，ｅｖｅｎ
ｅｘｕｂｅｒａｎｔｈｅａｌｔｈ，ｔｏｇｅｔｈｅｒｗｉｔｈａｌｌｔｈｅｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓｔｈａｔｇｕａｒａｎｔｅｅｉｔｓｐｒｅｓｅｒｖａｔｉｏｎ：ｃｏｍｂａｔ，
ａｄｖｅｎｔｕｒｅ，ｔｈｅｃｈａｓｅ，ｔｈｅｄａｎｃｅ，ｗａｒｇａｍｅｓ，ｅｔｃ（ＶＩＩ）
译文：骑士或贵族的价值判断的前提是一个强有力的体魄，是一种焕发的、丰富的、奔
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放的健康，以及维持这种体魄和健康的条件：战斗、冒险、狩猎、跳舞、比赛等等所有强

壮的、自由的、愉快的行动。

１０ＢｅｓｉｄｅｔｈｅｂｒｉｌｌｉａｎｃｅｏｆｐｒｉｅｓｔｌｙｖｅｎｇｅａｎｃｅａｌｌｏｔｈｅｒｂｒｉｌｌｉａｎｃｅｆａｄｅｓＨｕｍａｎｈｉｓｔｏｒｙ
ｗｏｕｌｄｂｅａｄｕｌｌａｎｄｓｔｕｐｉｄｔｈｉｎｇｗｉｔｈｏｕｔｔｈｅｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅｆｕｒｎｉｓｈｅｄｂｙｉｔｓｉｍｐｏｔｅｎｔｓ
（ＶＩＩ）
译文：在教士的报复智慧面前，其他所有的智慧都黯然失色。没有这种无能者提供的

才智，人类历史将会过于乏味。

１１ＩｎｒｅｆｅｒｅｎｃｅｔｏｔｈｅｇｒａｎｄａｎｄｕｎｓｐｅａｋａｂｌｙｄｉｓａｓｔｒｏｕｓｉｎｉｔｉａｔｉｖｅｗｈｉｃｈｔｈｅＪｅｗｓｈａｖｅ
ｌａｕｎｃｈｅｄｂｙｔｈｉｓｍｏｓｔｒａｄｉｃａｌｏｆａｌｌｄｅｃｌａｒａｔｉｏｎｓｏｆｗａｒ，ＩｗｉｓｈｔｏｒｅｐｅａｔａｓｔａｔｅｍｅｎｔＩ
ｍａｄｅｉｎａｄｉｆｆｅｒｅｎｔｃｏｎｔｅｘｔＢｅｙｏｎｄＧｏｏｄａｎｄＥｖｉｌ，ｔｏｗｉｔ，ｔｈａｔｉｔｗａｓｔｈｅＪｅｗｓｗｈｏ
ｓｔａｒｔｅｄｔｈｅｓｌａｖｅｒｅｖｏｌｔｉｎｍｏｒａｌｓ；ａｒｅｖｏｌｔｗｉｔｈｔｗｏｍｉｌｌｅｎｎｉａｏｆｈｉｓｔｏｒｙｂｅｈｉｎｄｉｔ，ｗｈｉｃｈ
ｗｅｈａｖｅｌｏｓｔｓｉｇｈｔｏｆｔｏｄａｙｓｉｍｐｌｙｂｅｃａｕｓｅｉｔｈａｓｔｒｉｕｍｐｈｅｄｓｏｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ（ＶＩＩ）
译文：一想起这可怕的、祸及全体大众的首创，这一由犹太人提出的所有战争挑战中

最根本的挑战，我就记起我在另一场合（《善恶的彼岸》）说过的话———即犹太人开始

了道德上的奴隶起义：那起义已经有了两千年的历史，我们今天对此模糊不清只是因

为那起义取得了完全的成功。

１２ＦｒｏｍｔｈｅｔｒｅｅｔｒｕｎｋｏｆＪｅｗｉｓｈｖｅｎｇｅａｎｃｅａｎｄｈａｔｒｅｄ— ｔｈｅｄｅｅｐｅｓｔａｎｄｓｕｂｌｉｍｅｓｔｈａｔｒｅｄ
ｉｎｈｕｍａｎｈｉｓｔｏｒｙ，ｓｉｎｃｅｉｔｇａｖｅｂｉｒｔｈｔｏｉｄｅａｌｓａｎｄａｎｅｗｓｅｔｏｆｖａｌｕｅｓｇｒｅｗａｂｒａｎｃｈｔｈａｔ
ｗａｓｅｑｕａｌｌｙｕｎｉｑｕｅ：ａｎｅｗｌｏｖｅ，ｔｈｅｄｅｅｐｅｓｔａｎｄｓｕｂｌｉｍｅｓｔｏｆｌｏｖｅｓ（ＶＩＩＩ）
译文：从那报复的树干中，从那犹太的仇恨中，从那地球上从未有过的最深刻、最极端

的、能创造理想、转变价值的仇恨中生长出某种同样无与伦比的东西，一种新的爱，各

种爱中最深刻最极端的一种。

１３Ｔｈｅｌｏｒｄｓａｒｅａｔｈｉｎｇｏｆｔｈｅｐａｓｔ，ａｎｄｔｈｅｅｔｈｉｃｓｏｆｔｈｅｃｏｍｍｏｎｍａｎｉｓｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ
ｔｒｉｕｍｐｈａｎｔＩｄｏｎｔｄｅｎｙｔｈａｔｔｈｉｓｔｒｉｕｍｐｈｍｉｇｈｔｂｅｌｏｏｋｅｄｕｐｏｎａｓａｋｉｎｄｏｆｂｌｏｏｄ
ｐｏｉｓｏｎｉｎｇ，ｓｉｎｃｅｉｔｈａｓｒｅｓｕｌｔｅｄｉｎａｍｉｎｇｌｉｎｇｏｆｔｈｅｒａｃｅｓ，ｂｕｔｔｈｅｒｅｃａｎｂｅｎｏｄｏｕｂｔｔｈａｔ
ｔｈｅｉｎｔｏｘｉｃａｔｉｏｎｈａｓｓｕｃｃｅｅｄｅｄ（ＩＸ）
译文：① “主人”被打败了，平民的道德取得了胜利。这种胜利同时又可以被看成是
一种败血症（它已经在各个种族中融通蔓延），我不否认，无疑地，人类中毒了。

② “贵人”乃明日黄花，平民的伦理大获全胜。我不否认，可以把这种大胜看作
一种败血症，因为它的结果就是各种族融合在一起。但毫无疑问，毒性已经发作了。

第六单元　《敌人的诸种面孔》

１ＣｏｎｓｅｒｖａｔｉｖｅｓｂｅｌｉｅｖｅｓａｆｅｔｙｌｉｅｓｉｎｍｏｒｅａｒｍｓａｎｄｉｎｃｒｅａｓｅｄｆｉｒｅｐｏｗｅｒＬｉｂｅｒａｌｓｐｌａｃｅ
ｔｈｅｉｒｔｒｕｓｔｉｎｄｉｓａｒｍａｍｅｎｔａｎｄａｎｕｃｌｅａｒｆｒｅｅｚｅＩｓｕｇｇｅｓｔｗｅｗｉｌｌｂｅｓａｖｅｄｂｙｎｅｉｔｈｅｒｆｉｒｅ
ｎｏｒｉｃｅ，ｔｈａｔｔｈｅｓｏｌｕｔｉｏｎｓｂｅｉｎｇｏｆｆｅｒｅｄｂｙｔｈｅｐｏｌｉｔｉｃａｌｒｉｇｈｔａｎｄｌｅｆｔｍｉｓｓｔｈｅｍａｒｋ
（ｐａｒａ１）
译文：保守派相信安全存在于更多的武器和更强大的火力中。自由派把信心放置在裁
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军与核武器冻结中。我提议，冰与火都不能拯救我们，政治右翼和左翼所提出的解决

办法都没击中要害。

２Ｗｅｆｉｒｓｔｎｅｅｄｔｏａｎｓｗｅｒｓｏｍｅｉｎｅｖｉｔａｂｌｅｏｂｊｅｃｔｉｏｎｓ，ｒａｉｓｅｄｂｙｔｈｅａｄｖｏｃａｔｅｓｏｆｐｏｗｅｒ
ｐｏｌｉｔｉｃｓ，…（ｐａｒａ３）
译文：我们首先需要答复强权政治的倡导者们不可避免会提出的反对意见，……

３Ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓ，ｔｏｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｔｈｅｈｏｓｔｉｌｅｉｍａｇｉｎａｔｉｏｎｗｅｎｅｅｄｔｏｔｅｍｐｏｒａｒｉｌｙｉｇｎｏｒｅｔｈｅ
ｑｕｅｓｔｉｏｎｏｆｇｕｉｌｔａｎｄｉｎｎｏｃｅｎｃｅＯｕｒｑｕｅｓｔｉｓｆｏｒａｎｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇｏｆｔｈｅｕｎｃｈａｎｇｉｎｇ
ｉｍａｇｅｓｗｅｐｌａｃｅｏｎｔｈｅｅｎｅｍｙ（ｐａｒａ４）
译文：然而，要理解敌意想象，我们就需要临时忽略有罪与无罪的问题。我们要寻求的

是，对我们放置在敌人身上那些不可变更的形象的理解。

４Ｈｉｓｔｏｒｙｓｈｏｗｓｕｓｔｈａｔ，ｗｉｔｈｆｅｗｅｘｃｅｐｔｉｏｎｓ，ｓｏｃｉａｌｃｏｈｅｓｉｏｎｗｉｔｈｉｎｔｒｉｂｅｓｉｓｍａｉｎｔａｉｎｅｄｂｙ
ｐａｒａｎｏｉａ：ｗｈｅｎｗｅｄｏｎｏｔｈａｖｅｅｎｅｍｉｅｓ，ｗｅｉｎｖｅｎｔｔｈｅｍＴｈｅｇｒｏｕｐｉｄｅｎｔｉｔｙｏｆａｐｅｏｐｌｅ
ｄｅｐｅｎｄｓｏｎｄｉｖｉｓｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎｉｎｓｉｄｅｒｓａｎｄｏｕｔｓｉｄｅｒｓ，ｕｓａｎｄｔｈｅｍ，ｔｈｅｔｒｉｂｅａｎｄｔｈｅ
ｅｎｅｍｙ（ｐａｒａ５）
译文：历史向我们表明，除了少数例外，在部落中的社会团结是靠妄想狂维系着的：当

我们没有敌人的时候，就创造出一些来。一个民族的群体身份就依靠于划分内部人和

外部人，我们和他们，部落和敌人。

５ＷｅｌｉｋｅｔｏｔｈｉｎｋｔｈａｔｔｈｅｏｃｒａｃｉｅｓａｎｄｈｏｌｙｗａｒｓｅｎｄｅｄｗｉｔｈｔｈｅｃｏｍｉｎｇｏｆｔｈｅＩｎｄｕｓｔｒｉａｌ
ＲｅｖｏｌｕｔｉｏｎａｎｄｔｈｅｅｍｅｒｇｅｎｃｅｏｆｓｅｃｕｌａｒｃｕｌｔｕｒｅｓｉｎｔｈｅＷｅｓｔＹｅｔｉｎＷｏｒｌｄＷａｒＩｔｈｅ
Ｋａｉｓｅｒｗａｓｐｉｃｔｕｒｅｄａｓｔｈｅｄｅｖｉｌ；ｉｎＷｏｒｌｄＷａｒＩＩｂｏｔｈＧｅｒｍａｎｙａｎｄｔｈｅＵＳｐｒｏｃｌａｉｍｅｄ
Ｇｏｔｔｍｉｔｕｎｓ，“ＩｎＧｏｄＷｅＴｒｕｓｔ”；ｅａｃｈａｃｃｕｓｅｄｔｈｅｏｔｈｅｒｏｆｂｅｉｎｇＣｈｒｉｓｔｋｉｌｌｅｒｓ
（ｐａｒａ９）
译文：我们往往认为神权统治和圣战在工业革命来临和西方世俗文化的出现之时就终

结了。然而在一战中德皇被描画成魔鬼；在二战中德国和美国都分别宣称“上帝与我

们同在”“我们相信上帝”；他们互相指控，称对方为杀害基督的人。

６ＳｏｐｈｉｓｔｉｃａｔｅｄｐｏｌｉｔｉｃｉａｎｓｍａｙｉｎｓｉｓｔｔｈａｔｔｈｅｃｏｎｆｌｉｃｔｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅＵＳａｎｄｔｈｅＵＳＳＲｉｓａ
ｍａｔｔｅｒｏｆｐｒａｇｍａｔｉｃｐｏｗｅｒｐｏｌｉｔｉｃｓ，ｂｕｔｔｈｅｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌｄｉｍｅｎｓｉｏｎｓｈａｖｅｎｏｔｄｉｓａｐｐｅａｒｅｄ
（ｐａｒａ９）
译文：精明老练的政客们可能会坚持认为，美国与苏联之间的冲突是实用主义强权政

治的问题，但是其神学方面的问题仍未消失。

注释：ｓｏｐｈｉｓｔｉｃａｔｅｄ：ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ，ｗｅｌｌｉｎｆｏｒｍｅｄ，ａｎｄｓｈｏｗｉｎｇａｎａｂｉｌｉｔｙｔｏｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ
ｃｏｍｐｌｉｃａｔｅｄｍａｔｔｅｒ

７ＢｙｐｉｃｔｕｒｉｎｇｔｈｅｅｎｅｍｙａｓｔｈｅｅｎｅｍｙｏｆＧｏｄｗｅｃｏｎｖｅｒｔｔｈｅｇｕｉｌｔａｓｓｏｃｉａｔｅｄｗｉｔｈｍｕｒｄｅｒ
ｉｎｔｏｐｒｉｄｅＡｗａｒｒｉｏｒｗｈｏｋｉｌｌｓｓｕｃｈａｎｅｎｅｍｙｓｔｒｉｋｅｓａｂｌｏｗｆｏｒｔｒｕｔｈａｎｄｇｏｏｄｎｅｓｓ
（ｐａｒａ１０）
译文：把敌人描画成上帝之敌，我们就把杀人的罪孽感转化成了自豪。一个斗士杀了

这样的敌人，就为真理与善立下一大功。

注释：ｓｔｒｉｋｅａｂｌｏｗｆｏｒ：ａｂｌｏｗｆｏｒｏｒａｇａｉｎｓｔａｐａｒｔｉｃｕｌａｒｃａｕｓｅ，ｂｅｌｉｅｆ，ｏｒｉｄｅａｌｉｓａｎ
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ｉｍｐｏｒｔａｎｔａｃｔｉｏｎｔｈａｔｈｅｌｐｓｉｔｔｏｓｕｃｃｅｅｄｏｒｍａｋｅｓｉｔｌｅｓｓｌｉｋｅｌｙｔｏｓｕｃｃｅｅｄ
８ＯｎｅｐｏｓｔｅｒｕｓｅｄｉｎＨｏｌｌａｎｄｗａｒｎｅｄｔｈｅＤｕｔｃｈｔｈａｔｔｈｅｉｒｓｕｐｐｏｓｅｄ“ｌｉｂｅｒａｔｏｒｓ”ｗｅｒｅａ
ｍéｌａｎｇｅｏｆＫＫＫ，ｊａｚｚｃｒａｚｅｄｂｌａｃｋｓ，ｃｏｎｖｉｃｔｓ，ｈａｎｇｍｅｎ，ａｎｄｍａｄｂｏｍｂｅｒｓＩｎｔｕｒｎ，
ｔｈｅＵＳｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙｐｉｃｔｕｒｅｄｔｈｅＧｅｒｍａｎｓａｓａＮａｚｉｈｏｒｄｅｏｆｄａｒｋｍｏｎｓｔｅｒｓｏｎａｍｉｎｄｌｅｓｓ
ｒａｍｐａｇｅ（ｐａｒａ１２）
译文：荷兰张挂的一幅招贴画警告荷兰人，说他们的所谓“解放者”都是由三 Ｋ党、迷
恋爵士乐的黑人、罪犯、绞刑刽子手和疯狂的轰炸者组成的乌合之众。在美国一方，则

往往把德国人涂画成黑暗的纳粹匪帮，丧心病狂地横冲直撞。

９Ｔｈｅｐｏｒｔｒａｉｔｏｆｔｈｅｅｎｅｍｙａｓｒａｐｉｓｔ，ｄｅｓｔｒｏｙｅｒｏｆｔｈｅＭａｄｏｎｎａ，ｗａｒｎｓｕｓｏｆｄａｎｇｅｒａｎｄ
ａｗａｋｅｎｓｏｕｒｐｏｒｎｏｇｒａｐｈｉｃｉｍａｇｉｎａｔｉｏｎｂｙｒｅｍｉｎｄｉｎｇｕｓｏｆｔｈｅｅｎｔｉｃｅｍｅｎｔｏｆｒａｐｅＴｈｅ
ａｐｐｅａｌｔｏｓｅｘｕａｌａｄｖｅｎｔｕｒｅｉｓａｓｉｎｅｑｕａｎｏｎｉｎｍｏｔｉｖａｔｉｎｇｍｅｎｔｏｇｏｔｏｗａｒ：Ｔｏｔｈｅ
ｗａｒｒｉｏｒｂｅｌｏｎｇｔｈｅｓｐｏｉｌｓ，ａｎｄｃｈｉｅｆａｍｏｎｇｔｈｅｓｐｏｉｌｓａｒｅｔｈｅｅｎｅｍｙｓｗｏｍｅｎ
（ｐａｒａ１６）
译文：敌人作为强奸犯、摧毁贞女者的画像，警告我们有危险存在，提醒我们强奸有诱

惑力，从而唤醒我们身上的色情想象。要激发男子去参战，求助于性欲冒险是必不可

少的一个条件。

１０Ｔｈｅｐｏｗｅｒｏｆｂｅｓｔｉａｌｉｍａｇｅｓｔｏｄｅｇｒａｄｅｉｓｒｏｏｔｅｄｉｎｔｈｅｎｅｕｒｏｔｉｃｓｔｒｕｃｔｕｒｅｏｆｔｈｅｈｏｓｔｉｌｅ
ｉｍａｇｉｎａｔｉｏｎＫａｒｅｎＨｏｍｅｙｈａｓｓｈｏｗｎｔｈａｔｎｅｕｒｏｓｉｓａｌｗａｙｓｉｎｖｏｌｖｅｓａｍｏｖｅｍｅｎｔｂｅｔｗｅｅｎ
ｇｌｏｒｉｆｉｅｄａｎｄｄｅｇｒａｄｅｄｉｍａｇｅｓｏｆｔｈｅｓｅｌｆＩｎｗａｒｆａｒｅｗｅａｃｔｏｕｔａｍａｓｓｎｅｕｒｏｓｉｓｗｈｅｒｅｂｙ
ｗｅｇｌｏｒｉｆｙｏｕｒｓｅｌｖｅｓａｓａｇｅｎｔｓｏｆＧｏｄａｎｄｐｒｏｊｅｃｔｏｕｒｆｅｅｌｉｎｇｓｏｆｄｅｇｒａｄａｔｉｏｎａｎｄ
ｉｍｐｏｔｅｎｃｅｕｐｏｎｔｈｅｅｎｅｍｙ（ｐａｒａ１７）
译文：在敌意想象的恐惧症结构中，禽兽形象贬低对手的力量根深蒂固。卡伦·荷米

业已表明，恐惧症总是涉及在自我意象的美化和贬低之间来回摇摆运动。在战争中

我们实践大规模的恐惧症，把自己美化成上帝的代理人，把自己的堕落感和无能感投

射到敌人身上去。

１１ＬｙｉｎｇｗｉｔｈｉｎｅａｃｈｏｆｕｓｉｓｔｈｅｄｅｓｉｒｅｆｏｒｉｍｍｏｒｔａｌｉｔｙＡｎｄｂｅｃａｕｓｅｔｈｉｓｎｅａｒｉｎｓｔｉｎｃｔｉｖｅ
ｄｅｓｉｒｅｆｏｒｉｍｍｏｒｔａｌｉｔｙｉｓｂａｌａｎｃｅｄｂｙｔｈｅｐｒｅｃａｒｉｏｕｓｌｙｒｅｐｒｅｓｓｅｄｆｅａｒｔｈａｔｄｅａｔｈｍｉｇｈｔ
ｒｅａｌｌｙｅｒａｄｉｃａｔｅａｌｌｔｒａｃｅｓｏｆｏｕｒｅｘｉｓｔｅｎｃｅ，ｗｅｗｉｌｌｇｏｔｏａｎｙｅｘｔｒｅｍｅｔｏｒｅａｓｓｕｒｅ
ｏｕｒｓｅｌｖｅｓ（ｐａｒａ２０）
译文：我们每个人身上都潜藏着不朽的欲望。由于这种近乎本能的不朽欲望被一种

恐惧所平衡，即死亡也许会真的把我们的生存痕迹抹得一干二净，所以为了使自己问

心无愧，我们会无所不用其极。

１２Ｉｔｉｓｅａｓｙｔｏｄｅｓｐａｉｒｗｈｅｎｗｅｌｏｏｋａｔｔｈｅｈｕｍａｎｇｅｎｉｕｓｆｏｒｃｒｅａｔｉｎｇｅｎｅｍｉｅｓｉｎｔｈｅｉｍａｇｅ
ｏｆｏｕｒｏｗｎｄｉｓｏｗｎｅｄｖｉｃｅｓＷｈｅｎｗｅａｄｄｏｕｒｍａｓｓｐａｒａｎｏｉａａｎｄｐｒｏｊｅｃｔｉｏｎｔｏｏｕｒ
ｃｏｎｓｔａｎｔｌｙｐｒｏｇｒｅｓｓｉｎｇｗｅａｐｏｎｓｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ，ｉｔｓｅｅｍｓｗｅａｒｅｄｏｏｍｅｄｔｏｄｅｓｔｒｏｙ
ｏｕｒｓｅｌｖｅｓ（ｐａｒａ２１）
译文：当我们看到，人类用自己否认的罪恶形象创造敌人，这种天才往往会让我们绝

望。当我们把大众的恐惧症和投射添加到不断进步的武器技术时，我们似乎注定要
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摧毁自己了。

注释：ｐｒｏｊｅｃｔｉｏｎ：ａｐｓｙｃｈｏａｎａｌｙｔｉｃａｌｔｈｅｏｒｙ，ｐｒｏｊｅｃｔｉｏｎｉｓｔｈｅｐｒｏｃｅｓｓｗｈｅｒｅｂｙｏｎｅ
ｓｕｂｊｅｃｔｂｅｌｉｅｖｅｓｔｈｅｙｓｅｅａｔｔｒｉｂｕｔｅｓ（ｂｏｔｈｇｏｏｄａｎｄｂａｄ）ｉｎａｎｏｔｈｅｒＴｈｅｔｈｅｏｒｙｖｉｅｗｓ
ｔｈｉｓｔｅｎｄｅｎｃｙａｓａｄｅｆｅｎｓｅｍｅｃｈａｎｉｓｍｗｈｅｒｅｂｙｕｎｅｎｖｉａｂｌｅｏｒｕｎｐｌｅａｓａｎｔｔｒａｉｔｓ，ｉｍｐｕｌｓｅｓ
ｏｒｉｄｅａｓａｒｅａｔｔｒｉｂｕｔｅｄｔｏａｎｏｔｈｅｒＩｎｔｈｉｓｗａｙ，ｔｈｅｐｒｏｊｅｃｔｏｒｉｓａｂｌｅｔｏａｖｏｉｄｔｈｅ
ｕｎｐｌｅａｓａｎｔｎｅｓｓｉｎｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓＨｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅｔｈｅｏｒｙｇｏｅｓｏｎｔｏｅｘｐｌａｉｎｔｈａｔｉｎｓｅｖｅｒｅ
ｃａｓｅｓｏｆｐｒｏｊｅｃｔｉｏｎ，ｔｈｅｃｏｎｄｉｔｉｏｎｏｆｐｒｏｊｅｃｔｉｏｎｍａｙｄｅｇｅｎｅｒａｔｅｉｎｔｏｐａｒａｎｏｉｄｄｅｌｕｓｉｏｎｓ
ｔｏｔｈｅｐｏｉｎｔｔｈａｔｔｈｅｐｒｏｊｅｃｔｏｒｂｅｌｉｅｖｅｓｏｔｈｅｒｓａｒｅｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅｆｏｒｔｈｅｐｒｏｊｅｃｔｏｒｓｐｒｏｂｌｅｍｓ
ａｎｄａｒｅｓｅｃｒｅｔｌｙｐｌｏｔｔｉｎｇａｇａｉｎｓｔｔｈｅｍＴｈｅｐｒｏｊｅｃｔｉｏｎｂａｓｉｃａｌｌｙａｌｌｏｗｓａｓｕｂｊｅｃｔｔｏ
ｉｇｎｏｒｅｆａｕｌｔｓｗｉｔｈｉｎｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ（ｓｏｕｒｃｅ：ＰｓｙｃｈｏｌｏｇｙＤｉｃｔｉｏｎａｒｙｏｎｌｉｎｅｈｔｔｐ：／／
ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｙｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｏｒｇ／ｐｒｏｊｅｃｔｉｏｎ／）

１３Ｗｅｄｅｍｅａｎｏｕｒｅｎｅｍｉｅｓｎｏｔｂｅｃａｕｓｅｗｅａｒｅｉｎｓｔｉｎｃｔｉｖｅｌｙｓａｄｉｓｔｉｃ，ｂｕｔｂｅｃａｕｓｅｉｔｉｓ
ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｆｏｒｕｓｔｏｋｉｌｌｏｔｈｅｒｓｗｈｏｍｗｅｒｅｃｏｇｎｉｚｅａｓｆｕｌｌｙｈｕｍａｎｂｅｉｎｇｓ（ｐａｒａ２２）
译文：我们贬损敌人，并非因为我们具有施虐本能，而是因为对我们认为是同样的人

类，难以痛下杀手。

１４ＯｕｒｔｒｕｅｗａｒｉｓｏｕｒｓｔｒｕｇｇｌｅａｇａｉｎｓｔｔｈｅａｎｔａｇｏｎｉｓｔｉｃｍｉｎｄＯｕｒｔｒｕｅｅｎｅｍｙｉｓｏｕｒ
ｐｒｏｐｅｎｓｉｔｙｔｏｍａｋｅｅｎｅｍｉｅｓＴｈｅｈｉｇｈｅｓｔｆｏｒｍｏｆｍｏｒａｌｃｏｕｒａｇｅｒｅｑｕｉｒｅｓｕｓｔｏｌｏｏｋａｔ
ｏｕｒｓｅｌｖｅｓｆｒｏｍａｎｏｔｈｅｒｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ，ｔｏｒｅｐｅｎｔ，ａｎｄｔｏｒｅｏｗｎｏｕｒｏｗｎｓｈａｄｏｗｓ（ｐａｒａ
２４）
译文：我们真正要进行的战争就是跟敌对心理作斗争。我们真正的敌人就是我们树

敌的倾向。最高的道义勇气要求我们从另一个视角来看自己，要求我们悔过，并承认

自己的阴暗面。

第七单元　《吉本》

１Ｇｏｏｄｆｏｒｔｕｎｅ，ｉｎｄｅｅｄ，ｆｏｌｌｏｗｅｄｈｉｍｆｒｏｍｔｈｅｃｒａｄｌｅｔｏｔｈｅｇｒａｖｅｉｎｔｈｅｍｏｓｔｔａｃｔｆｕｌｗａｙ
ｐｏｓｓｉｂｌｅ；ｏｃｃａｓｉｏｎａｌｌｙｉｔａｐｐｅａｒｅｄｔｏｆａｉｌｈｉｍ，ｂｕｔｉｔｓａｂｓｅｎｃｅａｌｗａｙｓｔｕｒｎｅｄｏｕｔｔｏｂｅａ
ｂｌｅｓｓｉｎｇｉｎｄｉｓｇｕｉｓｅ（ｐａｒａ１）
译文：诚然，终其一生，好运都最巧妙地如影随形；偶尔似乎运气不济，但其实好运缺席

只如塞翁失马。

注释：ｆｒｏｍｔｈｅｃｒａｄｌｅｔｏｔｈｅｇｒａｖｅ：ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔｏｎｅｓｌｉｆｅｔｉｍｅ／ａｂｌｅｓｓｉｎｇｉｎｄｉｓｇｕｉｓｅ：
ｓｏｍｅｔｈｉｎｇｔｈａｔｓｅｅｍｓｔｏｃａｕｓｅｐｒｏｂｌｅｍｓａｎｄｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓａｔｆｉｒｓｔｂｕｔｗｈｉｃｈｉｓｓｅｅｎｌａｔｅｒｔｏｂｅ
ａｎａｄｖａｎｔａｇｅ

２Ｈｅｆｅｌｌｉｎｌｏｖｅ；ｔｈｅｍａｔｃｈｗａｓｆｏｒｂｉｄｄｅｎ；ａｎｄｈｅｅｓｃａｐｅｄｔｈｅｄｕｂｉｏｕｓｊｏｙｓｏｆｄｏｍｅｓｔｉｃｌｉｆｅ
ｗｉｔｈｔｈｅｆｕｔｕｒｅＭａｄａｍｅＮｅｃｋｅｒ（ｐａｒａ１）
译文：他坠入爱河，但被禁止联姻；因此他逃脱了与未来奈克夫人共享的令人生疑的家

庭乐趣。

注释：吉本在负笈瑞士时结识了贫家淑女苏珊，由于双方父母均反对这场婚事，两人终
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于劳燕分飞。苏珊后来嫁给了瑞士金融家奈克。奈克夫人在巴黎以举办文学艺术沙

龙著称，并帮助其夫获得了法国财政部长的高位。

３ＡｔｔｈｅａｇｅｏｆｔｈｉｒｔｙｔｈｒｅｅＧｉｂｂｏｎｆｏｕｎｄｈｉｍｓｅｌｆｈｉｓｏｗｎｍａｓｔｅｒ，ｗｉｔｈａｆｏｒｔｕｎｅｊｕｓｔ
ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔｔｏｓｕｐｐｏｒｔｈｉｍａｓａｎＥｎｇｌｉｓｈｇｅｎｔｌｅｍａｎｏｆｌｅｉｓｕｒｅａｎｄｆａｓｈｉｏｎＦｏｒｔｅｎｙｅａｒｓｈｅ
ｌｉｖｅｄｉｎＬｏｎｄｏｎ，ａｍｅｍｂｅｒｏｆＰａｒｌｉａｍｅｎｔ，ａｐｌａｃｅｍａｎ，ａｎｄａｄｉｎｅｒｏｕｔ，ａｎｄｄｕｒｉｎｇ
ｔｈｏｓｅｔｅｎｙｅａｒｓｈｅｐｒｏｄｕｃｅｄｔｈｅｆｉｒｓｔｔｈｒｅｅｖｏｌｕｍｅｓｏｆｈｉｓＨｉｓｔｏｒｙ（ｐａｒａ１）
译文：在三十三岁时，吉本当家做主了，他拥有一笔财富，仅够使他成为一个悠闲、时尚

的英国绅士。他在伦敦居住了十年，充任议员、领干薪者，并常在外就餐。就在那十年

里他写出了《罗马帝国衰亡史》的前三卷。

４ＩｎＬａｕｓａｎｎｅｈｅｗａｓｒｉｃｈｏｎｃｅｍｏｒｅ，ｈｅｗａｓｆａｍｏｕｓ，ｈｅｅｎｊｏｙｅｄａｄｅｌｉｇｈｔｆｕｌｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ
ｏｆｒｅｔｉｒｅｍｅｎｔａｎｄｓｏｃｉｅｔｙＢｅｆｏｒｅａｎｏｔｈｅｒｔｅｎｙｅａｒｓｗｅｒｅｏｕｔｈｅｈａｄｃｏｍｐｌｅｔｅｄｈｉｓ
Ｈｉｓｔｏｒｙ；ａｎｄｉｎｅａｓｅ，ｄｉｇｎｉｔｙ，ａｎｄａｂｓｏｌｕｔｅｓａｔｉｓｆａｃｔｉｏｎｈｉｓｗｏｒｋｉｎｔｈｉｓｗｏｒｌｄｗａｓ
ａｃｃｏｍｐｌｉｓｈｅｄ（ｐａｒａ１）
译文：在洛桑，他又是个富人了。他名声卓著，享受着退隐与社交生活兼有的乐趣。在

另一个十年过去之前，他的史书杀青了；他生活舒适、享有尊严、心满意足，在这个世界

上大功告成了。

５Ｉｔｉｓｄｉｆｆｉｃｕｌｔｔｏｉｍａｇｉｎｅ，ａｔａｎｙｏｔｈｅｒｐｅｒｉｏｄｉｎｈｉｓｔｏｒｙ，ｓｕｃｈａｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎｏｆｖａｒｉｅｄ
ｑｕａｌｉｔｉｅｓ，ｓｏｂｅａｕｔｉｆｕｌｌｙｂａｌａｎｃｅｄ— ｔｈｅｐｒｏｆｏｕｎｄｓｃｈｏｌａｒｗｈｏｗａｓａｌｓｏａｂｒｉｌｌｉａｎｔｍａｎｏｆ
ｔｈｅｗｏｒｌｄ— ｔｈｅｖｏｔａｒｙｏｆｃｏｓｍｏｐｏｌｉｔａｎｃｕｌｔｕｒｅ，ｗｈｏｎｅｖｅｒｆｏｒａｍｏｍｅｎｔｃｅａｓｅｄｔｏｂｅａ
ｓｕｐｒｅｍｅｌｙＥｎｇｌｉｓｈ“ｃｈａｒａｃｔｅｒ”．（ｐａｒａ２）
译文：在其他历史时期，要设想这样兼容多种品质、如此美妙平衡在一身的人物，简直

难于登天。渊博的学者同时也是才华横溢的通晓世故之人，他是大都会文化的信徒，

没有一刻不是个顶级的英国“人物”。

注释：ｍａｎｏｆｔｈｅｗｏｒｌｄ：ａｐｒａｃｔｉｃａｌｏｒｗｏｒｌｄｌｙｗｉｓｅｍａｎｏｆｗｉｄｅｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ
６Ｉｔｗａｓｎｏｔｔｈａｔｔｈｅｈｉｓｔｏｒｉａｎｗａｓａｍｅｒｅｆｒｉｇｉｄｏｂｓｅｒｖｅｒｏｆｔｈｅｇｏｌｄｅｎｍｅａｎ— ｆａｒｆｒｏｍｉｔ
Ｈｅｗａｓｆｕｌｌｏｆｆｉｒｅａｎｄｆｅｅｌｉｎｇ（ｐａｒａ２）
译文：这位历史学家倒并不是冷淡的持守中庸之道者———远非如此。他性格火热，感

情澎湃。

７ＷｉｔｈＧｉｂｂｏｎｔｈｅｒｅｗａｓｎｅｖｅｒａｎｙｓｔｒｕｇｇｌｅ：ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇｃａｍｅｎａｔｕｒａｌｌｙｔｏｈｉｍ—ｌｅａｒｎｉｎｇ
ａｎｄｄｉｓｓｉｐａｔｉｏｎ， ｉｎｄｕｓｔｒｙ ａｎｄ ｉｎｄｏｌｅｎｃｅ， ａｆｆｅｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｋｅｐｔｉｃｉｓｍ—ｉｎ ｔｈｅｃｏｒｒｅｃｔ
ｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎｓ；ａｎｄｈｅｅｎｊｏｙｅｄｈｉｍｓｅｌｆｕｐｔｏｔｈｅｖｅｒｙｅｎｄ（ｐａｒａ２）
译文：吉本从未经历过内心斗争：一切都水到渠成———钻研学问与放浪形骸，勤勉与懒

散，亲情与疑虑———所有都分寸不差；他自始至终都怡然自得。

８Ｔｏｃｏｍｐｌｅｔｅｔｈｅｐｉｃｔｕｒｅｏｎｅｍｕｓｔｎｏｔｉｃｅａｎｏｔｈｅｒａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ：ｔｈｅｗｉｔ，ｔｈｅｇｅｎｉｕｓ，ｔｈｅ
ｍａｓｓｉｖｅｉｎｔｅｌｌｅｃｔ，ｗｅｒｅｈｏｕｓｅｄｉｎａｐｈｙｓｉｃａｌｍｏｕｌｄｔｈａｔｗａｓｒｉｄｉｃｕｌｏｕｓＡｌｉｔｔｌｅｆｉｇｕｒｅ，
ｅｘｔｒａｏｒｄｉｎａｒｉｌｙｒｏｔｕｎｄ，ｍｅｔｔｈｅｅｙｅ，ｓｕｒｍｏｕｎｔｅｄｂｙａｔｏｐｈｅａｖｙｈｅａｄ，ｗｉｔｈａｂｕｔｔｏｎ
ｎｏｓｅ，ｐｌａｎｔｅｄａｍｉｄａｖａｓｔｅｘｐａｎｓｅｏｆｃｈｅｅｋａｎｄｅａｒ，ａｎｄｃｈｉｎｕｐｏｎｃｈｉｎｒｏｌｌｉｎｇ
ｄｏｗｎｗａｒｄ（ｐａｒａ３）
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译文：要把这幅画像勾勒完整，还得注意另一个对比：机智、天分、超人的智力，竟然是

装在一幅滑稽可笑的皮囊里。一个矮小身材、外形几乎是滚圆的人映入你的眼帘，顶

端长了颗沉重的大头颅，在肥厚的脸颊和耳朵中间长着扁平鼻，下巴重峦叠嶂。

９ＴｈｅａｓｔｏｎｉｓｈｉｎｇｃｒｅａｔｕｒｅｗａｓａｂｌｅｔｏｍａｋｅａｖｉｒｔｕｅｏｆａｂｓｕｒｄｉｔｙＷｉｔｈｏｕｔｔｈａｔｔｏｕｃｈｏｆ
ｎａｔｕｒｅｈｅｗｏｕｌｄｈａｖｅｒｕｎｔｈｅｒｉｓｋｏｆｂｅｉｎｇｔｏｏｍｕｃｈｏｆａｇｏｏｄｔｈｉｎｇ；ａｓｉｔｗａｓｔｈｅｒｅｗａｓ
ｎｏｓｕｃｈｄａｎｇｅｒ；ｈｅｗａｓｐｒｅｐｏｓｔｅｒｏｕｓａｎｄａｈｕｍａｎｂｅｉｎｇ（ｐａｒａ３）
译文：这个令人惊诧的怪物竟能化荒诞为神奇。若无这一怪癖，他本会有好过头的危

险；而实际上却并没有这种风险；他既荒诞不经，又是个凡人。

１０Ｔｈｅｕｔｔｅｒｉｎｃｏｎｇｒｕｉｔｙｏｆｔｈｏｓｅｃｏｍｂｉｎｉｎｇｅｌｅｍｅｎｔｓｐｒｏｄｕｃｅｄｔｈｅｍａｓｔｅｒｐｉｅｃｅ— ｔｈｅ
ｇｉｇａｎｔｉｃｒｕｉｎｏｆＥｕｒｏｐｅｔｈｒｏｕｇｈａｔｈｏｕｓａｎｄｙｅａｒｓ，ｍｉｒｒｏｒｅｄｉｎｔｈｅｍｉｎｄｏｆａｎｅｉｇｈｔｅｅｎｔｈ
ｃｅｎｔｕｒｙＥｎｇｌｉｓｈｇｅｎｔｌｅｍａｎ（ｐａｒａ４）
译文：那些组合成分完全互不相干，却产生了这部巨著———欧洲历经千年的巨大废墟

在一位１８世纪英国绅士的头脑中映现出来。
１１Ｏｎｌｙｔｈｅｐｅｄａｎｔｒｙｏｆｉｎｃｏｍｐｌｅｔｅａｃａｄｅｍｉｃｐｅｒｓｏｎｓｃｏｕｌｄｈａｖｅｇｉｖｅｎｂｉｒｔｈｔｏｓｕｃｈａ
ｍｏｎｓｔｒｏｕｓｓｕｐｐｏｓｉｔｉｏｎＦａｃｔｓｒｅｌａｔｉｎｇｔｏｔｈｅｐａｓｔ，ｗｈｅｎｔｈｅｙａｒｅｃｏｌｌｅｃｔｅｄｗｉｔｈｏｕｔａｒｔ，
ａｒｅｃｏｍｐｉｌａｔｉｏｎｓ；ａｎｄｃｏｍｐｉｌａｔｉｏｎｓ，ｎｏｄｏｕｂｔ，ｍａｙｂｅｕｓｅｆｕｌ；ｂｕｔｔｈｅｙａｒｅｎｏｍｏｒｅ
ｈｉｓｔｏｒｙｔｈａｎｂｕｔｔｅｒ，ｅｇｇｓ，ｓａｌｔａｎｄｈｅｒｂｓａｒｅａｎｏｍｅｌｅｔｔｅ（ｐａｒａ５）
译文：只有学养不足的迂腐学者才会提出如此荒诞的假设。与过去有关的事实若未

经过艺术加工，只不过是编纂而已；无疑，编纂可能会有用；但这并不是《罗马帝国衰

亡史》，就像黄油、鸡蛋、盐和香料并非煎蛋饼一样。

１２“Ｌｏｒｄｒｅｅｓｔｃｅｑｕｉｌｙａｄｅｐｌｕｓｒａｒｅｄａｎｓｌｅｓｏｐｅｒａｔｉｏｎｓｄｅｌｅｓｐｒｉｔ”Ｇｉｂｂｏｎｓｗｏｒｋｉｓ
ａｍａｇｎｉｆｉｃｅｎｔｉｌｌｕｓｔｒａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｓｐｌｅｎｄｉｄｄｉｃｔｕｍｏｆＦｅｎｅｌｏｎ（ｐａｒａ６）
译文：“精神活动中，条理是更为难得的一种素质。”吉本的著作就是费奈隆这句精彩

箴言的绝妙佐证。

注释：Ｆｅｎｅｌｏｎ（１６５１－１７１５），法国天主教大主教、作家、教育家。
１３Ｔｏｄｏｍｉｎａｔｅ，ｎｏｔｈｉｎｇｍｏｒｅ；ａｎｙｔｈｉｎｇｅｌｓｅｗｏｕｌｄｈａｖｅｂｅｅｎｆｏｒｅｉｇｎｔｏｈｉｓｐｕｒｐｏｓｅＨｅ
ｗａｓａｃｌａｓｓｉｃｉｓｔ；ａｎｄｈｉｓｏｂｊｅｃｔｗａｓｎｏｔｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｏｎｂｕｔｉｌｌｕｍｉｎａｔｉｏｎ（ｐａｒａ６）
译文：把握史料，别无其他；任何别的做法都会与他的目的相左。他是个古典主义者；

他的目的不是包罗万象，而是阐释清晰。

１４ＧｉｂｂｏｎｓｓｔｙｌｅｉｓｐｒｏｂａｂｌｙｔｈｅｍｏｓｔｅｘｃｌｕｓｉｖｅｉｎｌｉｔｅｒａｔｕｒｅＢｙｉｔｓｖｅｒｙｎａｔｕｒｅｉｔｂａｒｓｏｕｔ
ａｇｒｅａｔｍｕｌｔｉｔｕｄｅｏｆｈｕｍａｎｅｎｅｒｇｉｅｓＩｔｍａｋｅｓｓｙｍｐａｔｈｙｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ，ｉｔｔａｋｅｓｎｏ
ｃｏｇｎｉｚａｎｃｅｏｆｐａｓｓｉｏｎ，ｉｔｔｕｒｎｓｉｔｓｂａｃｋｕｐｏｎｒｅｌｉｇｉｏｎｗｉｔｈａｗｉｔｈｅｒｉｎｇｓｍｉｌｅ（ｐａｒａ
７）
译文：吉本的风格也许是文学中最独特的。就其本性来说，它舍弃了大量人类业绩。

它使得同情成为不可能的，它不承认激情。它用尖刻的嘲笑漠视宗教。

１５Ｂｙｔｈｅｐｅｎｅｔｒａｔｉｎｇｉｎｆｌｕｅｎｃｅｏｆｓｔｙｌｅ—ａｕｔｏｍａｔｉｃａｌｌｙ，ｉｎｅｖｉｔａｂｌｙ— ｌｕｃｉｄｉｔｙ，ｂａｌａｎｃｅａｎｄ
ｐｒｅｃｉｓｉｏｎｗｅｒｅｅｖｅｒｙｗｈｅｒｅｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ；ａｎｄｔｈｅｍｉｒａｃｌｅｏｆｏｒｄｅｒｗａｓｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄｏｖｅｒｔｈｅ
ｃｈａｏｓｏｆａｔｈｏｕｓａｎｄｙｅａｒｓ（ｐａｒａ７）
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译文：得益于他文风的深刻影响，明晰、均衡和准确就自然而然地、不可避免地进入了

书中每一处，在千年的混沌之上，建造起了奇迹般的条理。

１６ＦｒｏｍｔｈｉｓｐｏｉｎｔｏｆｖｉｅｗｉｔｉｓｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇｔｏｃｏｍｐａｒｅｈｉｍｗｉｔｈＶｏｌｔａｉｒｅＴｈｅｉｒｏｎｙｏｆｔｈｅ
ｇｒｅａｔＦｒｅｎｃｈｍａｎｗａｓａｆｌａｓｈｉｎｇｓｗｏｒｄ— ｅｘｔｒｅｍｅ，ｖｉｒｕｌｅｎｔ，ｄｅａｄｌｙ— ａｔｅｒｒｉｆｉｃ
ｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔｏｆｐｒｏｐａｇａｎｄａＧｉｂｂｏｎｕｓｅｓｔｈｅｗｅａｐｏｎｗｉｔｈｆａｒｍｏｒｅｄｅｌｉｃａｃｙ；ｈｅｃａｒｖｅｓｈｉｓ
ｅｎｅｍｙ“ａｓａｄｉｓｈｆｉｔｆｏｒｔｈｅＧｏｄｓ”；ｈｉｓｍｏｃｋｉｎｇｉｓａｌｏｏｆ，ａｌｍｏｓｔｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｔ，ａｎｄ
ｐｅｒｈａｐｓ，ｉｎｔｈｅｌｏｎｇｒｕｎ，ｆｏｒｔｈａｔｖｅｒｙｒｅａｓｏｎ，ｅｖｅｎｍｏｒｅｅｆｆｅｃｔｉｖｅ（ｐａｒａ９）
译文：从这一观点来看，将吉本与伏尔泰比较一番是颇有意味的。这位伟大的法国人

的反讽是把闪光的刀———极端、恶毒、致命———是宣传的可怕武器。吉本使用起这个

武器来更婉转得多；他把敌人像“祭神的贡品”般精心切割；他的嘲讽很超然，几乎是

冷漠的，而且从长远来看，由于这个原因，也许更有效果。

第八单元　《俗子与俗气》

１Ｉｈａｖｅｓａｉｄ“ｆｕｌｌｇｒｏｗｎｐｅｒｓｏｎ”ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｃｈｉｌｄｏｒｔｈｅａｄｏｌｅｓｃｅｎｔｗｈｏｍａｙｌｏｏｋｌｉｋｅａ
ｓｍａｌｌｐｈｉｌｉｓｔｉｎｅｉｓｏｎｌｙａｓｍａｌｌｐａｒｒｏｔｍｉｍｉｃｋｉｎｇｔｈｅｗａｙｓｏｆｃｏｎｆｉｒｍｅｄｖｕｌｇａｒｉａｎｓ，ａｎｄｉｔ
ｉｓｅａｓｉｅｒｔｏｂｅａｐａｒｒｏｔｔｈａｎｔｏｂｅａｗｈｉｔｅｈｅｒｏｎ（ｐａｒａ１）
译文：我说过“长大成人”的人，因为儿童或少年看起来也许像个小凡夫俗子，其实只是

一只学舌的鹦鹉，在模仿着铁杆俗子的行事方法。而当只鹦鹉要比当只白鹭容易得

多。

注释：在英语中ｈｅｒｏｎ是否意为“有独立见解的人”，一般辞书上未列出。但在此处应
为“鹦鹉”的反义词。

２Ｇｅｎｔｅｅｌｉｍｐｌｉｅｓｔｈｅｌａｃｅｃｕｒｔａｉｎｒｅｆｉｎｅｄｖｕｌｇａｒｉｔｙｗｈｉｃｈｉｓｗｏｒｓｅｔｈａｎｓｉｍｐｌｅｃｏａｒｓｅｎｅｓｓ
Ｔｏｂｕｒｐｉｎｃｏｍｐａｎｙｍａｙｂｅｒｕｄｅ，ｂｕｔｔｏｓａｙ“ｅｘｃｕｓｅｍｅ”ａｆｔｅｒａｂｕｒｐｉｓｇｅｎｔｅｅｌａｎｄｔｈｕｓ
ｗｏｒｓｅｔｈａｎｖｕｌｇａｒ（ｐａｒａ１）
译文：“假斯文”暗指冒充中产阶级的那种附庸风雅的俗气，比淳朴的粗鲁更糟。在社

交场合打嗝是失礼行为，但在打嗝后说“对不起”却是假斯文，比粗俗更不堪。

注释：ｌａｃｅｃｕｒｔａｉｎ：ｃｏｐｙｉｎｇｍｉｄｄｌｅｃｌａｓｓａｔｔｒｉｂｕｔｅｓ，ａｓｐｉｒｉｎｇｔｏｍｉｄｄｌｅｃｌａｓｓｓｔａｎｄｉｎｇ
３Ｂｕｔｇｅｎｅｒａｌｌｙｓｐｅａｋｉｎｇｐｈｉｌｉｓｔｉｎｉｓｍｐｒｅｓｕｐｐｏｓｅｓａｃｅｒｔａｉｎａｄｖａｎｃｅｄｓｔａｔｅｏｆｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ
ｗｈｅｒｅｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔｔｈｅａｇｅｓｃｅｒｔａｉｎｔｒａｄｉｔｉｏｎｓｈａｖｅａｃｃｕｍｕｌａｔｅｄｉｎａｈｅａｐａｎｄｈａｖｅｓｔａｒｔｅｄ
ｔｏｓｔｉｎｋ（ｐａｒａ２）
译文：但总的来说，俗子风气预设文明的某种高级状态，在那里经过多少年代后一些传

统积攒成堆，开始发臭。

４Ｐｈｉｌｉｓｔｉｎｉｓｍｉｍｐｌｉｅｓｎｏｔｏｎｌｙａｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎｏｆｓｔｏｃｋｉｄｅａｓｂｕｔａｌｓｏｔｈｅｕｓｅｏｆｓｅｔｐｈｒａｓｅｓ，
ｃｌｉｃｈéｓ，ｂａｎａｌｉｔｉｅｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄｉｎｆａｄｅｄｗｏｒｄｓＡｔｒｕｅｐｈｉｌｉｓｔｉｎｅｈａｓｎｏｔｈｉｎｇｂｕｔｔｈｅｓｅｔｒｉｖｉａｌ
ｉｄｅａｓｏｆｗｈｉｃｈｈｅｅｎｔｉｒｅｌｙｃｏｎｓｉｓｔｓ（ｐａｒａ４）
译文：俗子风气不仅暗示着一套陈腐思想，而且还意味着使用套话、陈词滥调、用过时

词语表达的老生常谈。
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５Ｉｈａｖｅｋｎｏｗｎｇｒｅａｔｓｃｈｏｌａｒｓａｎｄｐｏｅｔｓａｎｄｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓｗｈｏｉｎｔｈｅｃａｆｅｔｅｒｉａｓａｎｋｔｏｔｈｅｌｅｖｅｌ
ｏｆｔｈｅｍｏｓｔｃｏｍｍｏｎｐｌａｃｅｇｉｖｅａｎｄｔａｋｅ（ｐａｒａ４）
译文：我知道有些大学者、诗人和科学家在自助餐厅里堕落到最平庸的寒暄水平。

６Ｔｈｅｐｈｉｌｉｓｔｉｎｅｉｎｈｉｓｐａｓｓｉｏｎａｔｅｕｒｇｅｔｏｃｏｎｆｏｒｍ，ｔｏｂｅｌｏｎｇ，ｔｏｊｏｉｎ，ｉｓｔｏｒｎｂｅｔｗｅｅｎｔｗｏ
ｌｏｎｇｉｎｇｓ：ｔｏａｃｔａｓｅｖｅｒｙｂｏｄｙｄｏｅｓ，ｔｏａｄｍｉｒｅ，ｔｏｕｓｅｔｈｉｓｏｒｔｈａｔｔｈｉｎｇｂｅｃａｕｓｅｍｉｌｌｉｏｎｓ
ｏｆｐｅｏｐｌｅｄｏ；ｏｒｅｌｓｅｈｅｃｒａｖｅｓｔｏｂｅｌｏｎｇｔｏａｎｅｘｃｌｕｓｉｖｅｓｅｔ，ｔｏａｎｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ，ｔｏａ
ｃｌｕｂ，ｔｏａｈｏｔｅｌｐａｔｒｏｎａｇｅｏｒａｎｏｃｅａｎｌｉｎｅｒｃｏｍｍｕｎｉｔｙ（ｗｉｔｈｔｈｅｃａｐｔａｉｎｉｎｗｈｉｔｅａｎｄ
ｗｏｎｄｅｒｆｕｌｆｏｏｄ），ａｎｄｔｏｄｅｌｉｇｈｔｉｎｔｈｅｋｎｏｗｌｅｄｇｅｔｈａｔｔｈｅｒｅｉｓｔｈｅｈｅａｄｏｆａｃｏｒｐｏｒａｔｉｏｎｏｒ
ａＥｕｒｏｐｅａｎｃｏｕｎｔｓｉｔｔｉｎｇｎｅｘｔｔｏｈｉｍ（ｐａｒａ６）
译文：俗子有强烈的欲望，要跟从世风，归属组织，加入团体。因此他在两种渴望间摇

摆不定：像大家一样行事，钦羡别人，用这件或那件物品，因为成百万的人都在用；在另

一方面，他又强烈渴望属于一个精英小团体，属于一个组织，一个俱乐部，一家酒店的

常客或一个远洋游轮社团（在那里船长身穿白制服，有精美佳肴），当他知道有家大公

司总裁或一位欧洲伯爵坐在他身边时，竟然欣喜若狂。

７Ｂｕｔａｌｔｈｏｕｇｈｔｈｅｇｏｏｄｃｕｔｅｌｉｔｔｌｅｂｏｙｓｏｆｔｈｅａｄｓａｒｅｂｌｏｎｄｏｒｒｅｄｈａｉｒｅｄ，ｗｉｔｈｆｒｅｃｋｌｅｓ，ｔｈｅ
ｈａｎｄｓｏｍｅｙｏｕｎｇｍｅｎｏｆｔｈｅａｄｓａｒｅｇｅｎｅｒａｌｌｙｄａｒｋｈａｉｒｅｄａｎｄａｌｗａｙｓｈａｖｅｔｈｉｃｋｄａｒｋ
ｅｙｅｂｒｏｗｓＴｈｅｅｖｏｌｕｔｉｏｎｉｓｆｒｏｍＳｃｏｔｃｈｔｏＣｅｌｔｉｃ（ｐａｒａ７）
译文：但是，尽管广告中可爱的小男孩是白皮肤或红头发，长着雀斑，然而广告中的年

轻人却一般长着黑发，总有一对黑色浓眉。进化是从苏格兰人到凯尔特人。

注释：苏格兰人是金发白皮肤的，凯尔特人是黑发。

８Ｔｈｅｒｉｃｈｐｈｉｌｉｓｔｉｎｉｓｍｅｍａｎａｔｉｎｇｆｒｏｍａｄｖｅｒｔｉｓｅｍｅｎｔｓｉｓｄｕｅｎｏｔｔｏｔｈｅｉｒｅｘａｇｇｅｒａｔｉｎｇ（ｏｒ
ｉｎｖｅｎｔｉｎｇ）ｔｈｅｇｌｏｒｙｏｆｔｈｉｓｏｒｔｈａｔｓｅｒｖｉｃｅａｂｌｅａｒｔｉｃｌｅｂｕｔｔｏｓｕｇｇｅｓｔｉｎｇｔｈａｔｔｈｅａｃｍｅｏｆ
ｈｕｍａｎｈａｐｐｉｎｅｓｓｉｓｐｕｒｃｈａｓａｂｌｅａｎｄｔｈａｔｉｔｓｐｕｒｃｈａｓｅｓｏｍｅｈｏｗｅｎｎｏｂｌｅｓｔｈｅｐｕｒｃｈａｓｅｒ
（ｐａｒａ８）
译文：广告中散发出的浓厚俗气并不是由于它们夸大（或虚构）某一有用的商品，而是

由于它们暗示，人类幸福的极致可以买到，购买它能让买主地位高尚。

９Ｔｏａｐｐｌｙｔｈｅｄｅａｄｌｙｌａｂｅｌｏｆｐｏｓｈｌｉｓｍｔｏｓｏｍｅｔｈｉｎｇｉｓｎｏｔｏｎｌｙａｎｅｓｔｈｅｔｉｃｊｕｄｇｍｅｎｔｂｕｔ
ａｌｓｏａｍｏｒａｌｉｎｄｉｃｔｍｅｎｔＴｈｅｇｅｎｕｉｎｅ，ｔｈｅｇｕｉｌｅｌｅｓｓ，ｔｈｅｇｏｏｄｉｓｎｅｖｅｒｐｏｓｈｌｕｓｔ（ｐａｒａ
９）
译文：把致命的“庸俗”标签贴在某物上，不仅仅是种审美判断，而且还是一种道德指

控。真实的、不伪装的、良善的从来都不是庸俗的。

第九单元　《美国学者》

１Ｐｅｒｈａｐｓｔｈｅｔｉｍｅｉｓａｌｒｅａｄｙｃｏｍｅ，ｗｈｅｎｉｔｏｕｇｈｔｔｏｂｅ，ａｎｄｗｉｌｌｂｅ，ｓｏｍｅｔｈｉｎｇｅｌｓｅ；ｗｈｅｎ
ｔｈｅｓｌｕｇｇａｒｄｉｎｔｅｌｌｅｃｔｏｆｔｈｉｓｃｏｎｔｉｎｅｎｔｗｉｌｌｌｏｏｋｆｒｏｍ ｕｎｄｅｒｉｔｓｉｒｏｎｌｉｄｓ，ａｎｄｆｉｌｌｔｈｅ
ｐｏｓｔｐｏｎｅｄｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｗｏｒｌｄｗｉｔｈｓｏｍｅｔｈｉｎｇｂｅｔｔｅｒｔｈａｎｔｈｅｅｘｅｒｔｉｏｎｓｏｆｍｅｃｈａｎｉｃａｌ
ｓｋｉｌｌＯｕｒｄａｙｏｆｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ，ｏｕｒｌｏｎｇａｐｐｒｅｎｔｉｃｅｓｈｉｐｔｏｔｈｅｌｅａｒｎｉｎｇｏｆｏｔｈｅｒｌａｎｄｓ，



ＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎｏｆＳｅｌｅｃｔｅｄＳｅｎｔｅｎｃｅｓ　　 １９　　　

ｄｒａｗｓｔｏａｃｌｏｓｅ（ｐａｒａ１）
译文：也许时间已经来到，也应该来到，这个大陆迟钝的智力要从它铁一样沉重的眼皮

下远望，干出比发挥机械技能更高明的业绩，以期不辜负世人对它迁延日久的期待。

我们寄人篱下的日子，我们给异国学问长期当学徒的日子，行将结束了。

（以下有些为赵一凡译文，节选自《爱默生集》，生活·读书·新知三联书店１９９３年版。
简称“赵译”。）

２Ｉｔｉｓｏｎｅｏｆｔｈｏｓｅｆａｂｌｅｓ，ｗｈｉｃｈ，ｏｕｔｏｆａｎｕｎｋｎｏｗｎａｎｔｉｑｕｉｔｙ，ｃｏｎｖｅｙａｎｕｎｌｏｏｋｅｄｆｏｒ
ｗｉｓｄｏｍ，ｔｈａｔｔｈｅｇｏｄｓ，ｉｎｔｈｅｂｅｇｉｎｎｉｎｇ，ｄｉｖｉｄｅｄＭａｎｉｎｔｏｍｅｎ，ｔｈａｔｈｅｍｉｇｈｔｂｅｍｏｒｅ
ｈｅｌｐｆｕｌｔｏｈｉｍｓｅｌｆ；ｊｕｓｔａｓｔｈｅｈａｎｄｗａｓｄｉｖｉｄｅｄｉｎｔｏｆｉｎｇｅｒｓ，ｔｈｅｂｅｔｔｅｒｔｏａｎｓｗｅｒｉｔｓｅｎｄ
（ｐａｒａ３）
译文：有个从远古时期流传下来的寓言，它含带着意想不到的智慧。说是在创世阶段，

众神把“人”分成了“人群”，以便人能更好地照料自己；这好比一只手分成五指之后，

手的用处就会更大。（赵译）

３Ｔｈｅｆａｂｌｅｉｍｐｌｉｅｓ，ｔｈａｔｔｈｅｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ，ｔｏｐｏｓｓｅｓｓｈｉｍｓｅｌｆ，ｍｕｓｔｓｏｍｅｔｉｍｅｓｒｅｔｕｒｎｆｒｏｍｈｉｓ
ｏｗｎｌａｂｏｒｔｏｅｍｂｒａｃｅａｌｌｔｈｅｏｔｈｅｒｌａｂｏｒｅｒｓＢｕｔｕｎｆｏｒｔｕｎａｔｅｌｙ，ｔｈｉｓｏｒｉｇｉｎａｌｕｎｉｔ，ｔｈｉｓ
ｆｏｕｎｔａｉｎｏｆｐｏｗｅｒ，ｈａｓｂｅｅｎｓｏｄｉｓｔｒｉｂｕｔｅｄｔｏｍｕｌｔｉｔｕｄｅｓ，ｈａｓｂｅｅｎｓｏｍｉｎｕｔｅｌｙｓｕｂｄｉｖｉｄｅｄ
ａｎｄｐｅｄｄｌｅｄｏｕｔ，ｔｈａｔｉｔｉｓｓｐｉｌｌｅｄｉｎｔｏｄｒｏｐｓ，ａｎｄｃａｎｎｏｔｂｅｇａｔｈｅｒｅｄ（ｐａｒａ４）
译文：这个寓言暗示，个人若要把握自己，就必须时常从自己的分工职能中脱离出来，

去了解一下其他劳动者的感受。然而不幸的是，这原初的统一体，这力量的源头，早已

被众人所瓜分，并且被分割得细而又细，抛售无贻。（赵译）

４Ｉｎｔｈｉｓｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎｏｆｆｕｎｃｔｉｏｎｓ，ｔｈｅｓｃｈｏｌａｒｉｓｔｈｅｄｅｌｅｇａｔｅｄｉｎｔｅｌｌｅｃｔＩｎｔｈｅｒｉｇｈｔｓｔａｔｅ，ｈｅ
ｉｓ，ＭａｎＴｈｉｎｋｉｎｇＩｎｔｈｅｄｅｇｅｎｅｒａｔｅｓｔａｔｅ，ｗｈｅｎｔｈｅｖｉｃｔｉｍ ｏｆｓｏｃｉｅｔｙ，ｈｅｔｅｎｄｓｔｏ
ｂｅｃｏｍｅａｍｅｒｅｔｈｉｎｋｅｒ，ｏｒ，ｓｔｉｌｌｗｏｒｓｅ，ｔｈｅｐａｒｒｏｔｏｆｏｔｈｅｒｍｅｎｓｔｈｉｎｋｉｎｇ（ｐａｒａ６）
译文：在这种职能分配中，学者被指派去代表知识。正常状态下，他是所谓“思想的

人”。在糟糕的情况下，当他成为社会的牺牲品时，他就偏向于成为一个单纯的思想

者，或者更糟一些，变为别人思想的鹦鹉学舌者。（赵译）

５Ｔｏｔｈｅｙｏｕｎｇｍｉｎｄ，ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇｉｓｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ，ｓｔａｎｄｓｂｙｉｔｓｅｌｆＢｙａｎｄｂｙ，ｉｔｆｉｎｄｓｈｏｗｔｏ
ｊｏｉｎｔｗｏｔｈｉｎｇｓ，ａｎｄｓｅｅｉｎｔｈｅｍｏｎｅｎａｔｕｒｅ；ｔｈｅｎｔｈｒｅｅ，ｔｈｅｎｔｈｒｅｅｔｈｏｕｓａｎｄ；ａｎｄｓｏ，
ｔｙｒａｎｎｉｚｅｄｏｖｅｒｂｙｉｔｓｏｗｎｕｎｉｆｙｉｎｇｉｎｓｔｉｎｃｔ，ｉｔｇｏｅｓｏｎｔｙｉｎｇｔｈｉｎｇｓｔｏｇｅｔｈｅｒ，ｄｉｍｉｎｉｓｈｉｎｇ
ａｎｏｍａｌｉｅｓ，ｄｉｓｃｏｖｅｒｉｎｇｒｏｏｔｓｒｕｎｎｉｎｇｕｎｄｅｒｇｒｏｕｎｄ，ｗｈｅｒｅｂｙｃｏｎｔｒａｒｙａｎｄｒｅｍｏｔｅｔｈｉｎｇｓ
ｃｏｈｅｒｅ，ａｎｄｆｌｏｗｅｒｏｕｔｆｒｏｍｏｎｅｓｔｅｍ（ｐａｒａ８）
译文：在年轻的头脑看来，每件事物都单独的，独自存在的。它逐渐发现了如何把两件

事物连接起来，看出它们的共同本质；然后三件事物，然后三千件事物；就这样被它自

己的统一事物本能所强制着，它不断地把事物捆绑在一起，减少怪异之处，发现地下蔓

延的根，从根上长出了共处的相反、遥远事物，从一根主干上开出万朵鲜花。（蒋译）

６Ｈｅｓｈａｌｌｓｅｅ，ｔｈａｔｎａｔｕｒｅｉｓｔｈｅｏｐｐｏｓｉｔｅｏｆｔｈｅｓｏｕｌ，ａｎｓｗｅｒｉｎｇｔｏｉｔｐａｒｔｆｏｒｐａｒｔＯｎｅｉｓ
ｓｅａｌ，ａｎｄｏｎｅｉｓｐｒｉｎｔＩｔｓｂｅａｕｔｙｉｓｔｈｅｂｅａｕｔｙｏｆｈｉｓｏｗｎｍｉｎｄＩｔｓｌａｗｓａｒｅｔｈｅｌａｗｓｏｆ
ｈｉｓｏｗｎｍｉｎｄＮａｔｕｒｅｔｈｅｎｂｅｃｏｍｅｓｔｏｈｉｍｔｈｅｍｅａｓｕｒｅｏｆｈｉｓａｔｔａｉｎｍｅｎｔｓＳｏｍｕｃｈｏｆ
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ｎａｔｕｒｅａｓｈｅｉｓｉｇｎｏｒａｎｔｏｆ，ｓｏｍｕｃｈｏｆｈｉｓｏｗｎｍｉｎｄｄｏｅｓｈｅｎｏｔｙｅｔｐｏｓｓｅｓｓＡｎｄ，ｉｎ
ｆｉｎｅ，ｔｈｅａｎｃｉｅｎｔｐｒｅｃｅｐｔ，“Ｋｎｏｗｔｈｙｓｅｌｆ，”ａｎｄｔｈｅｍｏｄｅｒｎｐｒｅｃｅｐｔ，“Ｓｔｕｄｙｎａｔｕｒｅ，”
ｂｅｃｏｍｅａｔｌａｓｔｏｎｅｍａｘｉｍ（ｐａｒａ９）
译文：他将明白，自然是灵魂的对立面，与灵魂一一对应。一个是印章，另一个是印记。

大自然的美就是他自己心灵的美。大自然的定律就是他自己心灵的定律。就这样大

自然变成了他的成就的衡量标准。他对自然还有几分无知，他对自己的心灵就还有几

分无知。总之，“认识你自己”的古训和“研究自然”的现代箴言终究合二为一了。（蒋

译）

７Ｔｈｅｓｃｈｏｌａｒｏｆｔｈｅｆｉｒｓｔａｇｅｒｅｃｅｉｖｅｄｉｎｔｏｈｉｍｔｈｅｗｏｒｌｄａｒｏｕｎｄ；ｂｒｏｏｄｅｄｔｈｅｒｅｏｎ；ｇａｖｅｉｔ
ｔｈｅｎｅｗａｒｒａｎｇｅｍｅｎｔｏｆｈｉｓｏｗｎｍｉｎｄ，ａｎｄｕｔｔｅｒｅｄｉｔａｇａｉｎＩｔｃａｍｅｉｎｔｏｈｉｍ，ｌｉｆｅ；ｉｔ
ｗｅｎｔｏｕｔｆｒｏｍｈｉｍ，ｔｒｕｔｈ（ｐａｒａ１１）
译文：原初时代的学者将四周的世界吸纳进他的头脑中，加以沉思，给出了他的头脑重

新安排后的世界，再将其宣读出来。世界进入他的头脑时是生活，从他头脑中出来就

是真理。（蒋译）

８Ｐｒｅｃｉｓｅｌｙｉｎｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎｔｏｔｈｅｄｅｐｔｈｏｆｍｉｎｄｆｒｏｍｗｈｉｃｈｉｔｉｓｓｕｅｄ，ｓｏｈｉｇｈｄｏｅｓｉｔｓｏａｒ，ｓｏ
ｌｏｎｇｄｏｅｓｉｔｓｉｎｇ（ｐａｒａ１１）
译文：真理从那里出来的头脑有多深刻，它就能成正比地飞得多高，能咏唱得多久。

（蒋译）

９Ｉｎ ｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅｎｅｓｓｏｆｔｈｅ ｄｉｓｔｉｌｌａｔｉｏｎ， ｓｏ ｗｉｌｌｔｈｅ ｐｕｒｉｔｙ ａｎｄ
ｉｍｐｅｒｉｓｈａｂｌｅｎｅｓｓｏｆｔｈｅｐｒｏｄｕｃｔｂｅ（ｐａｒａ１２）
译文：将人生转化成真理的蒸馏过程越彻底，其产品就越纯粹，越经久不坏。（蒋译）

１０Ｔｈｅｓｌｕｇｇｉｓｈａｎｄｐｅｒｖｅｒｔｅｄｍｉｎｄｏｆｔｈｅｍｕｌｔｉｔｕｄｅ，ｓｌｏｗｔｏｏｐｅｎｔｏｔｈｅｉｎｃｕｒｓｉｏｎｓｏｆ
Ｒｅａｓｏｎ，ｈａｖｉｎｇｏｎｃｅｓｏｏｐｅｎｅｄ，ｈａｖｉｎｇｏｎｃｅｒｅｃｅｉｖｅｄｔｈｉｓｂｏｏｋ，ｓｔａｎｄｓｕｐｏｎｉｔ，ａｎｄ
ｍａｋｅｓａｎｏｕｔｃｒｙ，ｉｆｉｔｉｓｄｉｓｐａｒａｇｅｄ（ｐａｒａ１３）
译文：芸芸众生那迟钝扭曲的头脑，迟迟不对理性敞开大门。一旦敞开了大门后，就

拘泥于这本书，若有人贬损它就强烈抗议。（蒋译）

１１Ｈｅｎｃｅ，ｉｎｓｔｅａｄｏｆＭａｎＴｈｉｎｋｉｎｇ，ｗｅｈａｖｅｔｈｅｂｏｏｋｗｏｒｍＨｅｎｃｅ，ｔｈｅｂｏｏｋｌｅａｒｎｅｄ
ｃｌａｓｓ，ｗｈｏｖａｌｕｅｂｏｏｋｓ，ａｓｓｕｃｈ；ｎｏｔａｓｒｅｌａｔｅｄｔｏｎａｔｕｒｅａｎｄｔｈｅｈｕｍａｎｃｏｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎ，
ｂｕｔａｓｍａｋｉｎｇａｓｏｒｔｏｆＴｈｉｒｄＥｓｔａｔｅｗｉｔｈｔｈｅｗｏｒｌｄａｎｄｔｈｅｓｏｕｌＨｅｎｃｅ，ｔｈｅｒｅｓｔｏｒｅｒｓｏｆ
ｒｅａｄｉｎｇｓ，ｔｈｅｅｍｅｎｄａｔｏｒｓ，ｔｈｅｂｉｂｌｉｏｍａｎｉａｃｓｏｆａｌｌｄｅｇｒｅｅｓ（ｐａｒａ１４）
译文：因此，我们拥有的不是思考的人，而是书虫。因此，满腹经纶的阶级之所以珍爱

书籍，并非因为书籍与自然和人性息息相关，而是因为书籍似乎在世界和灵魂之外形

成了第三阶层。这样我们就有了训诂学者，校勘学者以及各色藏书狂。（蒋译）

注释：ＴｈｉｒｄＥｓｔａｔｅ：ｔｈｅｃｏｍｍｏｎｅｒｓ，ｏｎｅｏｆｔｈｅｔｈｒｅｅｍａｉｎｓｏｃｉａｌｓｔｒａｔａｏｆｍｅｄｉｅｖａｌａｎｄ
ｅａｒｌｙｍｏｄｅｒｎＥｕｒｏｐｅ（ｔｈｅｅｓｔａｔｅｓｏｆｔｈｅｒｅａｌｍ）欧洲中世纪及早期现代社会的三个阶
层：僧侣、贵族和平民。

１２Ｂｏｏｋｓａｒｅｔｈｅｂｅｓｔｏｆｔｈｉｎｇｓ，ｗｅｌｌｕｓｅｄ；ａｂｕｓｅｄ，ａｍｏｎｇｔｈｅｗｏｒｓｔＷｈａｔｉｓｔｈｅｒｉｇｈｔ
ｕｓｅ？Ｗｈａｔｉｓｔｈｅｏｎｅｅｎｄ，ｗｈｉｃｈａｌｌｍｅａｎｓｇｏｔｏｅｆｆｅｃｔ？Ｔｈｅｙａｒｅｆｏｒｎｏｔｈｉｎｇｂｕｔｔｏ
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ｉｎｓｐｉｒｅＩｈａｄｂｅｔｔｅｒｎｅｖｅｒｓｅｅａｂｏｏｋ，ｔｈａｎｔｏｂｅｗａｒｐｅｄｂｙｉｔｓａｔｔｒａｃｔｉｏｎｃｌｅａｎｏｕｔｏｆｍｙ
ｏｗｎｏｒｂｉｔ，ａｎｄｍａｄｅａｓａｔｅｌｌｉｔｅｉｎｓｔｅａｄｏｆａｓｙｓｔｅｍ（ｐａｒａ１５）
译文：书用得好，就是最好的东西；用得不好，就是最糟糕的东西。什么是正确的使用

方法？什么是要用一切手段来达到的目的？不是别的，就是激发灵感。与其被一本

书的吸引力诱使我偏离自己的轨道，成了一颗卫星而不是一个星系，我倒宁愿从未读

过这本书。（蒋译）

１３Ｏｎｔｈｅｏｔｈｅｒｐａｒｔ，ｉｎｓｔｅａｄｏｆｂｅｉｎｇｉｔｓｏｗｎｓｅｅｒ，ｌｅｔｉｔｒｅｃｅｉｖｅｆｒｏｍａｎｏｔｈｅｒｍｉｎｄｉｔｓ
ｔｒｕｔｈ，ｔｈｏｕｇｈｉｔｗｅｒｅｉｎｔｏｒｒｅｎｔｓｏｆｌｉｇｈｔ，ｗｉｔｈｏｕｔｐｅｒｉｏｄｓｏｆｓｏｌｉｔｕｄｅ，ｉｎｑｕｅｓｔ，ａｎｄｓｅｌｆ
ｒｅｃｏｖｅｒｙ，ａｎｄａｆａｔａｌｄｉｓｓｅｒｖｉｃｅｉｓｄｏｎｅＧｅｎｉｕｓｉｓａｌｗａｙｓｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔｌｙｔｈｅｅｎｅｍｙｏｆ
ｇｅｎｉｕｓｂｙｏｖｅｒｉｎｆｌｕｅｎｃｅ（ｐａｒａ１６）
译文：在另一方面，天才若不靠自己去观察，而是从另一个人的头脑中接受其真理，尽

管这真理如光芒的洪水般涌来，若没有独处、探索和自我发现的各个时期，那么就产

生了致命的伤害。天才始终凭借过度影响而成为另一个天才的敌人。（蒋译）

注释：美国当代学者哈罗德·布鲁姆（ＨａｒｏｌｄＢｌｏｏｍ）所提出的“影响的焦虑”说跟这
句话很接近。

１４ＢｏｏｋｓａｒｅｆｏｒｔｈｅｓｃｈｏｌａｒｓｉｄｌｅｔｉｍｅｓＷｈｅｎｈｅｃａｎｒｅａｄＧｏｄｄｉｒｅｃｔｌｙ，ｔｈｅｈｏｕｒｉｓｔｏｏ
ｐｒｅｃｉｏｕｓｔｏｂｅｗａｓｔｅｄｉｎｏｔｈｅｒｍｅｎｓｔｒａｎｓｃｒｉｐｔｓｏｆｔｈｅｉｒｒｅａｄｉｎｇｓ（ｐａｒａ１７）
译文：书籍只供学者闲暇时光阅读。当他可以直接阅读上帝时，光阴太宝贵了，不可

浪费在读他人阅读上帝的文字记载上。（蒋译）

１５ＯｎｅｍｕｓｔｂｅａｎｉｎｖｅｎｔｏｒｔｏｒｅａｄｗｅｌｌＡｓｔｈｅｐｒｏｖｅｒｂｓａｙｓ，“Ｈｅｔｈａｔｗｏｕｌｄｂｒｉｎｇｈｏｍｅ
ｔｈｅｗｅａｌｔｈｏｆｔｈｅＩｎｄｉｅｓ，ｍｕｓｔｃａｒｒｙｏｕｔｔｈｅｗｅａｌｔｈｏｆｔｈｅＩｎｄｉｅｓ”Ｔｈｅｒｅｉｓｔｈｅｎｃｒｅａｔｉｖｅ
ｒｅａｄｉｎｇａｓｗｅｌｌａｓｃｒｅａｔｉｖｅｗｒｉｔｉｎｇＷｈｅｎｔｈｅｍｉｎｄｉｓｂｒａｃｅｄｂｙｌａｂｏｒａｎｄｉｎｖｅｎｔｉｏｎ，ｔｈｅ
ｐａｇｅｏｆｗｈａｔｅｖｅｒｂｏｏｋｗｅｒｅａｄｂｅｃｏｍｅｓｌｕｍｉｎｏｕｓｗｉｔｈｍａｎｉｆｏｌｄａｌｌｕｓｉｏｎ（ｐａｒａ１９）
译文：要把书读透彻，读者必须是个创造者。正如寓言所说：“要把印度群岛的财富带

回家，必须先把它背出来。”既有创造性写作，也有创造性阅读。当心灵被努力和创造

所支撑时，我们在读的无论哪本书的每一页都闪耀着多重意蕴。（蒋译）

１６Ｔｈｏｕｇｈｔａｎｄｋｎｏｗｌｅｄｇｅａｒｅｎａｔｕｒｅｓｉｎｗｈｉｃｈａｐｐａｒａｔｕｓａｎｄｐｒｅｔｅｎｓｉｏｎａｖａｉｌｎｏｔｈｉｎｇ
Ｇｏｗｎｓ，ａｎｄｐｅｃｕｎｉａｒｙｆｏｕｎｄａｔｉｏｎｓ，ｔｈｏｕｇｈｏｆｔｏｗｎｓｏｆｇｏｌｄ，ｃａｎｎｅｖｅｒｃｏｕｎｔｅｒｖａｉｌｔｈｅ
ｌｅａｓｔｓｅｎｔｅｎｃｅｏｒｓｙｌｌａｂｌｅｏｆｗｉｔＦｏｒｇｅｔｔｈｉｓ，ａｎｄｏｕｒＡｍｅｒｉｃａｎｃｏｌｌｅｇｅｓｗｉｌｌｒｅｃｅｄｅｉｎ
ｔｈｅｉｒｐｕｂｌｉｃｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ，ｗｈｉｌｓｔｔｈｅｙｇｒｏｗｒｉｃｈｅｒｅｖｅｒｙｙｅａｒ（ｐａｒａ２０）
译文：思想与知识的本质，设备与浮夸在其中于事无补。即使是黄金之城中的学者长

袍和金融基金会，也抵不过机智的一句话或一个音节。忘记这一点，美国大学的公共

重要性就会减弱，即使它们年复一年变得更富裕。（蒋译）

１７Ｔｈｅｒｅｇｏｅｓｉｎｔｈｅｗｏｒｌｄａｎｏｔｉｏｎ，ｔｈａｔｔｈｅｓｃｈｏｌａｒｓｈｏｕｌｄｂｅａｒｅｃｌｕｓｅ，ａｖａｌｅｔｕｄｉｎａｒｉａｎ，—
ａｓｕｎｆｉｔｆｏｒａｎｙｈａｎｄｉｗｏｒｋｏｒｐｕｂｌｉｃｌａｂｏｒ，ａｓａｐｅｎｋｎｉｆｅｆｏｒａｎａｘｅＴｈｅｓｏｃａｌｌｅｄ
“ｐｒａｃｔｉｃａｌｍｅｎ”ｓｎｅｅｒａｔｓｐｅｃｕｌａｔｉｖｅｍｅｎ，ａｓｉｆ，ｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｙｓｐｅｃｕｌａｔｅｏｒｓｅｅ，ｔｈｅｙ
ｃｏｕｌｄｄｏｎｏｔｈｉｎｇ（ｐａｒａ２１）
译文：世界上有这样一种观念，认为学者应该是隐士，是弱不禁风的人———就像铅笔
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刀不能作斧头用一样，他们不适合干任何手工活或公众劳动。所谓的“有实用性的

人”嘲讽思考的人，似乎因为他们思考（或曰看），就什么事也干不了。（蒋译）

注释：英语中ｓｐｅｃｕｌａｔｅ（推测，猜想）在拉丁文中的词源意为“看”。
１８ＯｎｌｙｓｏｍｕｃｈｄｏＩｋｎｏｗ，ａｓＩｈａｖｅｌｉｖｅｄＩｎｓｔａｎｔｌｙｗｅｋｎｏｗｗｈｏｓｅｗｏｒｄｓａｒｅｌｏａｄｅｄ
ｗｉｔｈｌｉｆｅ，ａｎｄｗｈｏｓｅｎｏｔ（ｐａｒａ２１）
译文：我有多少生活经验，我就有多少知识。我们能立即知道谁的话语承载满了生

活，谁的没有。（蒋译）

１９Ｉｄｏｎｏｔｓｅｅｈｏｗａｎｙｍａｎｃａｎａｆｆｏｒｄ，ｆｏｒｔｈｅｓａｋｅｏｆｈｉｓｎｅｒｖｅｓａｎｄｈｉｓｎａｐ，ｔｏｓｐａｒｅａｎｙ
ａｃｔｉｏｎｉｎｗｈｉｃｈｈｅｃａｎｐａｒｔａｋｅＩｔｉｓｐｅａｒｌｓａｎｄｒｕｂｉｅｓｔｏｈｉｓｄｉｓｃｏｕｒｓｅＤｒｕｄｇｅｒｙ，
ｃａｌａｍｉｔｙ，ｅｘａｓｐｅｒａｔｉｏｎ，ｗａｎｔ，ａｒｅｉｎｓｔｒｕｃｔｏｒｓｉｎｅｌｏｑｕｅｎｃｅａｎｄｗｉｓｄｏｍＴｈｅｔｒｕｅｓｃｈｏｌａｒ
ｇｒｕｄｇｅｓｅｖｅｒｙｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙｏｆａｃｔｉｏｎｐａｓｔｂｙ，ａｓａｌｏｓｓｏｆｐｏｗｅｒ（ｐａｒａ２２）
译文：我不明白有谁为了自己的神经和午休的缘故，会舍弃自己可以参与的行动。行

动对他的话语来说就是珍珠与宝石。苦活、灾殃、恼怒、匮乏，都是教人雄辩和智慧的

老师。真正的学者不舍得放弃每一个行动的机会，因为每失去一次机会就是失去一

次力量。（蒋译）

２０Ａｕｔｈｏｒｓｗｅｈａｖｅ，ｉｎｎｕｍｂｅｒｓ，ｗｈｏｈａｖｅｗｒｉｔｔｅｎｏｕｔｔｈｅｉｒｖｅｉｎ，ａｎｄｗｈｏ，ｍｏｖｅｄｂｙａ
ｃｏｍｍｅｎｄａｂｌｅｐｒｕｄｅｎｃｅ，ｓａｉｌｆｏｒＧｒｅｅｃｅｏｒＰａｌｅｓｔｉｎｅ，ｆｏｌｌｏｗｔｈｅｔｒａｐｐｅｒｉｎｔｏｔｈｅｐｒａｉｒｉｅ，
ｏｒｒａｍｂｌｅｒｏｕｎｄＡｌｇｉｅｒｓ，ｔｏｒｅｐｌｅｎｉｓｈｔｈｅｉｒｍｅｒｃｈａｎｔａｂｌｅｓｔｏｃｋ（ｐａｒａ２３）
译文：我们有为数众多的作家，他们写光了自己的素材后，被值得称道的审慎所推动，

启航去希腊或巴勒斯坦，跟随捕兽夹猎手去大草原，或在阿尔及尔流浪，以便重新充

实他们的存货。（蒋译）

２１Ｔｈｅｏｆｆｉｃｅｏｆｔｈｅｓｃｈｏｌａｒｉｓｔｏｃｈｅｅｒ，ｔｏｒａｉｓｅ，ａｎｄｔｏｇｕｉｄｅｍｅｎｂｙｓｈｏｗｉｎｇｔｈｅｍｆａｃｔｓ
ａｍｉｄｓｔａｐｐｅａｒａｎｃｅｓＨｅｐｌｉｅｓｔｈｅｓｌｏｗ，ｕｎｈｏｎｏｒｅｄ，ａｎｄｕｎｐａｉｄｔａｓｋｏｆｏｂｓｅｒｖａｔｉｏｎ
ＦｌａｍｓｔｅｅｄａｎｄＨｅｒｓｃｈｅｌ，ｉｎｔｈｅｉｒｇｌａｚｅｄｏｂｓｅｒｖａｔｏｒｉｅｓ，ｍａｙｃａｔａｌｏｇｕｅｔｈｅｓｔａｒｓｗｉｔｈｔｈｅ
ｐｒａｉｓｅｏｆａｌｌｍｅｎ，ａｎｄ，ｔｈｅｒｅｓｕｌｔｓｂｅｉｎｇｓｐｌｅｎｄｉｄａｎｄｕｓｅｆｕｌ，ｈｏｎｏｒｉｓｓｕｒｅＢｕｔｈｅ，ｉｎ
ｈｉｓｐｒｉｖａｔｅｏｂｓｅｒｖａｔｏｒｙ，ｃａｔａｌｏｇｕｉｎｇｏｂｓｃｕｒｅａｎｄｎｅｂｕｌｏｕｓｓｔａｒｓｏｆｔｈｅｈｕｍａｎｍｉｎｄ，
ｗｈｉｃｈａｓｙｅｔｎｏｍａｎｈａｓｔｈｏｕｇｈｔｏｆａｓｓｕｃｈ，— ｗａｔｃｈｉｎｇｄａｙｓａｎｄｍｏｎｔｈｓ，ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ，
ｆｏｒａｆｅｗｆａｃｔｓ；ｃｏｒｒｅｃｔｉｎｇｓｔｉｌｌｈｉｓｏｌｄｒｅｃｏｒｄｓ；— ｍｕｓｔｒｅｌｉｎｑｕｉｓｈｄｉｓｐｌａｙａｎｄｉｍｍｅｄｉａｔｅ
ｆａｍｅ（ｐａｒａ２７）
译文：学者的职责与思考者相配。它们都可以包含在自信中。学者的职责是揭示表

象下的事实，从而鼓舞、提高和指引他人。他费心竭力地从事缓慢、无尊荣、无报酬的

观察工作。弗拉姆斯蒂德与赫舍尔在他们镶玻璃的观象台里，可以为群星列表而享

受世人赞誉。此外，他们的成果如此辉煌有用，注定要荣誉加身。但学者在他私人的

观象台里，为人类心灵晦暗模糊的群星列表，还没有人这样看待他的行为———他接连

数日数月地观察，有时仅仅是为了寥寥几个事实；不断地修正他的旧档案；———他必

须放弃出人头地和一夜成名的想法。（蒋译）

２２Ｆｏｒｔｈｅｅａｓｅａｎｄｐｌｅａｓｕｒｅｏｆｔｒｅａｄｉｎｇｔｈｅｏｌｄｒｏａｄ，ａｃｃｅｐｔｉｎｇｔｈｅｆａｓｈｉｏｎｓ，ｔｈｅｅｄｕｃａｔｉｏｎ，
ｔｈｅｒｅｌｉｇｉｏｎｏｆｓｏｃｉｅｔｙ，ｈｅｔａｋｅｓｔｈｅｃｒｏｓｓｏｆｍａｋｉｎｇｈｉｓｏｗｎ，ａｎｄ，ｏｆｃｏｕｒｓｅ，ｔｈｅｓｅｌｆ
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ａｃｃｕｓａｔｉｏｎ，ｔｈｅｆａｉｎｔｈｅａｒｔ，ｔｈｅｆｒｅｑｕｅｎｔｕｎｃｅｒｔａｉｎｔｙａｎｄｌｏｓｓｏｆｔｉｍｅ，ｗｈｉｃｈａｒｅｔｈｅ
ｎｅｔｔｌｅｓａｎｄｔａｎｇｌｉｎｇｖｉｎｅｓｉｎｔｈｅｗａｙｏｆｔｈｅｓｅｌｆｒｅｌｙｉｎｇａｎｄｓｅｌｆｄｉｒｅｃｔｅｄ；ａｎｄｔｈｅｓｔａｔｅｏｆ
ｖｉｒｔｕａｌｈｏｓｔｉｌｉｔｙｉｎｗｈｉｃｈｈｅｓｅｅｍｓｔｏｓｔａｎｄｔｏｓｏｃｉｅｔｙ，ａｎｄｅｓｐｅｃｉａｌｌｙｔｏｅｄｕｃａｔｅｄｓｏｃｉｅｔｙ
Ｆｏｒａｌｌｔｈｉｓｌｏｓｓａｎｄｓｃｏｒｎ，ｗｈａｔｏｆｆｓｅｔ？Ｈｅｉｓｔｏｆｉｎｄｃｏｎｓｏｌａｔｉｏｎｉｎｅｘｅｒｃｉｓｉｎｇｔｈｅｈｉｇｈｅｓｔ
ｆｕｎｃｔｉｏｎｓｏｆｈｕｍａｎｎａｔｕｒｅ（ｐａｒａ２７）
译文：他不接受走老路的轻松和愉悦，不接受社会的时尚、教育和宗教，他却要背负起

一切由自己创造的沉重十字架。当然，自责、心虚、经常踌躇不定、丧失时光，这些都

是自力更生和自我指引者跋涉道路上的荆棘和纠结的长藤。他似乎跟社会总是处于

实际的敌对状态，尤其跟受过教育的社会冰炭不容。（蒋译）

２３Ｔｈｅｓｅｂｅｉｎｇｈｉｓｆｕｎｃｔｉｏｎｓ，ｉｔｂｅｃｏｍｅｓｈｉｍｔｏｆｅｅｌａｌｌｃｏｎｆｉｄｅｎｃｅｉｎｈｉｍｓｅｌｆ，ａｎｄｔｏｄｅｆｅｒ
ｎｅｖｅｒｔｏｔｈｅｐｏｐｕｌａｒｃｒｙ（ｐａｒａ２８）
译文：由于这些就是他的职能，所以他倍感自信，不屈从大众的呼吁，与他是十分相称

的。

２４Ｔｈｅｏｄｄｓａｒｅｔｈａｔｔｈｅｗｈｏｌｅｑｕｅｓｔｉｏｎｉｓｎｏｔｗｏｒｔｈｔｈｅｐｏｏｒｅｓｔｔｈｏｕｇｈｔｗｈｉｃｈｔｈｅｓｃｈｏｌａｒ
ｈａｓｌｏｓｔｉｎｌｉｓｔｅｎｉｎｇｔｏｔｈｅｃｏｎｔｒｏｖｅｒｓｙ（ｐａｒａ２８）
译文：这整个问题很可能不值得学者在聆听辩论时失去的最微不足道的思想。（蒋

译）

２５Ｔｈｅｗｏｒｌｄｉｓｈｉｓ，ｗｈｏｃａｎｓｅｅｔｈｒｏｕｇｈｉｔｓｐｒｅｔｅｎｓｉｏｎＷｈａｔｄｅａｆｎｅｓｓ，ｗｈａｔｓｔｏｎｅｂｌｉｎｄ
ｃｕｓｔｏｍ，ｗｈａｔｏｖｅｒｇｒｏｗｎｅｒｒｏｒｙｏｕｂｅｈｏｌｄ，ｉｓｔｈｅｒｅｏｎｌｙｂｙｓｕｆｆｅｒａｎｃｅ，— ｂｙｙｏｕｒ
ｓｕｆｆｅｒａｎｃｅＳｅｅｉｔｔｏｂｅａｌｉｅ，ａｎｄｙｏｕｈａｖｅａｌｒｅａｄｙｄｅａｌｔｉｔｉｔｓｍｏｒｔａｌｂｌｏｗ（ｐａｒａ
２９）
译文：谁若能看穿世人的虚伪，世界就属于他。你所看到的聋哑、彻底盲目的习俗、猖

獗的谬误，之所以存在，就是因为默许———被你默许。看穿其谎言本质，你就给了它

致命的一击。（蒋译）

２６Ｙｅｓ，ｗｅａｒｅｔｈｅｃｏｗｅｄ，— ｗｅｔｈｅｔｒｕｓｔｌｅｓｓＩｔｉｓａｍｉｓｃｈｉｅｖｏｕｓｎｏｔｉｏｎｔｈａｔｗｅａｒｅｃｏｍｅ
ｌａｔｅｉｎｔｏｎａｔｕｒｅ；ｔｈａｔｔｈｅｗｏｒｌｄｗａｓｆｉｎｉｓｈｅｄａｌｏｎｇｔｉｍｅａｇｏＡｓｔｈｅｗｏｒｌｄｗａｓｐｌａｓｔｉｃ
ａｎｄｆｌｕｉｄｉｎｔｈｅｈａｎｄｓｏｆＧｏｄ，ｓｏｉｔｉｓｅｖｅｒｔｏｓｏｍｕｃｈｏｆｈｉｓａｔｔｒｉｂｕｔｅｓａｓｗｅｂｒｉｎｇｔｏｉｔ
Ｔｏｉｇｎｏｒａｎｃｅａｎｄｓｉｎ，ｉｔｉｓｆｌｉｎｔＴｈｅｙａｄａｐｔｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓｔｏｉｔａｓｔｈｅｙｍａｙ；ｂｕｔｉｎ
ｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎａｓａｍａｎｈａｓａｎｙｔｈｉｎｇｉｎｈｉｍｄｉｖｉｎｅ，ｔｈｅｆｉｒｍａｍｅｎｔｆｌｏｗｓｂｅｆｏｒｅｈｉｍａｎｄ
ｔａｋｅｓｈｉｓｓｉｇｎｅｔａｎｄｆｏｒｍ（ｐａｒａ３０）
译文：是的，我们担惊受怕，满腹猜疑。认为吾生也晚，创世早已告成，这种观念十分

有害。正如世界在上帝手中绵软可塑一样，我们将上帝的特性施加给世界多少，世界

就始终是可塑的。在无知和罪孽面前，世界如燧石般坚硬。无知和罪孽尽可以适应

世界；但看一个人内心神性多寡，苍穹就在他面前如水流淌，并接纳他的印章和外形。

（蒋译）

注释：这一段充满神秘哲学的理念，比较晦涩难懂。作者主要的意思是，现代人失去

了自信，认为世界上没有自己的勇武之地了。只要人类还能把上帝的特征来施加给

世界，那么这个世界就始终是可塑的。最后一句话大意为只要人心里有神性，就能将
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自己的意志施加在可塑的外部世界上。

２７Ｎｏｔｈｅｉｓｇｒｅａｔｗｈｏｃａｎａｌｔｅｒｍａｔｔｅｒ，ｂｕｔｈｅｗｈｏｃａｎａｌｔｅｒｍｙｓｔａｔｅｏｆｍｉｎｄ（ｐａｒａ
３０）
译文：伟人不是能改变物质者，乃是能改变我思想者。

２８ＭｅｎａｒｅｂｅｃｏｍｅｏｆｎｏａｃｃｏｕｎｔＭｅｎｉｎｈｉｓｔｏｒｙ，ｍｅｎｉｎｔｈｅｗｏｒｌｄｏｆｔｏｄａｙａｒｅｂｕｇｓ，ａｒｅ
ｓｐａｗｎ，ａｎｄａｒｅｃａｌｌｅｄ“ｔｈｅｍａｓｓ”ａｎｄ“ｔｈｅｈｅｒｄ”．Ｉｎａｃｅｎｔｕｒｙ，ｉｎａｍｉｌｌｅｎｎｉｕｍ，ｏｎｅｏｒ
ｔｗｏｍｅｎ；ｔｈａｔｉｓｔｏｓａｙ，— ｏｎｅｏｒｔｗｏａｐｐｒｏｘｉｍａｔｉｏｎｓｔｏｔｈｅｒｉｇｈｔｓｔａｔｅｏｆｅｖｅｒｙｍａｎ
（ｐａｒａ３１）
译文：人变得无足轻重了。在历史上、在今天世界上的人贱如虫蚁鱼卵，被称作“大

众”“群氓”。一个世纪或一千年里才会出一两个真人；也就是说，一两个近乎每个人

的真实状态的人。（蒋译）

２９Ｔｈｅｐｏｏｒａｎｄｔｈｅｌｏｗｆｉｎｄｓｏｍｅａｍｅｎｄｓｔｏｔｈｅｉｒｉｍｍｅｎｓｅｍｏｒａｌｃａｐａｃｉｔｙ，ｆｏｒｔｈｅｉｒ
ａｃｑｕｉｅｓｃｅｎｃｅｉｎａｐｏｌｉｔｉｃａｌａｎｄｓｏｃｉａｌｉｎｆｅｒｉｏｒｉｔｙＴｈｅｙａｒｅｃｏｎｔｅｎｔｔｏｂｅｂｒｕｓｈｅｄｌｉｋｅｆｌｉｅｓ
ｆｒｏｍｔｈｅｐａｔｈｏｆａｇｒｅａｔｐｅｒｓｏｎ，ｓｏｔｈａｔｊｕｓｔｉｃｅｓｈａｌｌｂｅｄｏｎｅｂｙｈｉｍｔｏｔｈａｔｃｏｍｍｏｎ
ｎａｔｕｒｅｗｈｉｃｈｉｔｉｓｔｈｅｄｅａｒｅｓｔｄｅｓｉｒｅｏｆａｌｌｔｏｓｅｅｅｎｌａｒｇｅｄａｎｄｇｌｏｒｉｆｉｅｄ（ｐａｒａ３１）
译文：贫贱小民为他们巨大的道德能力和默认自己政治社会地位卑微得到些许补偿。

他们像蚊蝇般被从伟人的道路上拂开，好让他充分达到人类的共同天性，那是万众渴

慕去扩大并赞誉的。（蒋译）

３０Ｗａｋｅｔｈｅｍ，ａｎｄｔｈｅｙｓｈａｌｌｑｕｉｔｔｈｅｆａｌｓｅｇｏｏｄ，ａｎｄｌｅａｐｔｏｔｈｅｔｒｕｅ，ａｎｄｌｅａｖｅ
ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｓｔｏｃｌｅｒｋｓａｎｄｄｅｓｋｓＴｈｉｓｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎｉｓｔｏｂｅｗｒｏｕｇｈｔｂｙｔｈｅｇｒａｄｕａｌ
ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｉｄｅａｏｆＣｕｌｔｕｒｅＴｈｅｍａｉｎｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅｏｆｔｈｅｗｏｒｌｄｆｏｒｓｐｌｅｎｄｏｒ，ｆｏｒ
ｅｘｔｅｎｔ，ｉｓｔｈｅｕｐｂｕｉｌｄｉｎｇｏｆａｍａｎ（ｐａｒａ３２）
译文：唤醒他们，他们就会抛弃虚假的善，飞跃到真实的善那里去，把政府留给职员和

书案去管理。这场革命要靠逐渐普及文化概念来达到。世人建功立业主要靠培育人

才。（蒋译）

３１Ｔｈｅｈｕｍａｎｍｉｎｄｃａｎｎｏｔｂｅｅｎｓｈｒｉｎｅｄｉｎａｐｅｒｓｏｎ，ｗｈｏｓｈａｌｌｓｅｔａｂａｒｒｉｅｒｏｎａｎｙｏｎｅｓｉｄｅ
ｔｏｔｈｉｓｕｎｂｏｕｎｄｅｄ，ｕｎｂｏｕｎｄａｂｌｅｅｍｐｉｒｅ（ｐａｒａ３２）
译文：人类心灵不能在一个人身上被奉为神圣。那个人将会给这个广阔无垠、不可封

闭的帝国的四面都设置一道障碍。（蒋译）

第十单元　《一种职业疾患》

１ＳｕｃｈａｄｖａｎｃｅｓｉｎｓｃｉｅｎｃｅａｎｄｔｈｅｒａｐｅｕｔｉｃｓｈａｖｅｎｏｔｂｌｏｓｓｏｍｅｄｉｎａｄｅｓｅｒｔＴｈｅｙｈａｖｅ
ａｒｉｓｅｎｆｒｏｍｔｈｅｖａｓｔｅｎｄｏｗｍｅｎｔｏｆｍｅｄｉｃｉｎｅａｓａｓｏｃｉａｌｕｔｉｌｉｔｙＩｎｔｈｅＵｎｉｔｅｄＫｉｎｇｄｏｍ，
ｔｈｅｃｒｅａｔｉｏｎｏｆｔｈｅＮａｔｉｏｎａｌＨｅａｌｔｈＳｅｒｖｉｃｅｉｎ１９４８ｒｅｍａｉｎｓａｒｅｄｌｅｔｔｅｒｄａｙ，ｂｕｔｎａｔｉｏｎｓ
ｗｏｒｌｄｗｉｄｅｈａｖｅｂｅｅｎｄｅｖｏｔｉｎｇｅｖｅｒｌａｒｇｅｒｐｕｂｌｉｃａｎｄｐｒｉｖａｔｅｒｅｓｏｕｒｃｅｓｔｏｍｅｄｉｃｉｎｅ
（ｐａｒａ３）
译文：科学与治疗术中这样的进步并非如同在沙漠中绽放鲜花一样。它们来自作为社



ＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎｏｆＳｅｌｅｃｔｅｄＳｅｎｔｅｎｃｅｓ　　 ２５　　　

会服务的医学所接受的巨额捐赠。在英国，国家健康服务部在１９４８年的建立一直是
个节庆日，但是世界各国都把日益增多的公众或私人资源贡献给医学。

２Ｔｏｐｕｔｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｓｉｎａｎｕｔｓｈｅｌｌ，ｔｗｏｆａｃｔｓｇｉｖｅｐｏｗｅｒｆｕｌ（ｉｆｃｏｎｆｌｉｃｔｉｎｇ）ｅｖｉｄｅｎｃｅｏｆ
ｔｈｅｇｒｏｗｉｎｇｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅｏｆｍｅｄｉｃｉｎｅ（ｐａｒａ４）
译文：概述一下医学的进展，有两个事实提供了强有力的（然而互相冲突的）证据来证

明医学日益增长的重要性。

３Ｂｕｔｎｏｔｕｎｔｉｌｗｉｔｈｉｎｔｈｅｌａｓｔｈａｌｆｃｅｎｔｕｒｙｈａｓｔｈｅｒｅｂｅｅｎａｔｈｅｒａｐｅｕｔｉｃｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ，ｉｆｗｅｔａｋｅ
ａｓｏｕｒｙａｒｄｓｔｉｃｋｔｈｅｄｅｐｅｎｄａｂｌｅａｂｉｌｉｔｙｔｏｖａｎｑｕｉｓｈｌｉｆｅｔｈｒｅａｔｅｎｉｎｇｄｉｓｅａｓｅｏｎａｖａｓｔｓｃａｌｅ
Ｔｈｅｈｅａｌｔｈｉｎｅｓｓａｎｄｌｏｎｇｅｖｉｔｙｏｆｔｈｅｒｉｃｈｗｏｒｌｄ，ａｎｄｔｈｅｐｏｐｕｌｏｕｓｎｅｓｓｏｆｔｈｅｐｏｏｒｗｏｒｌｄ，
ａｌｉｋｅａｔｔｅｓｔｔｈｉｓ（ｐａｒａ５）
译文：但是如果我们把征服大规模威胁生命的疾病的可靠能力作为标准的话，要等到

上半个世纪才出现了一次医疗革命。富裕世界里人们的健康和长寿，贫穷世界里的人

口众多，都证明这一点。

４ＹｅｔｐｅｏｐｌｅａｒｅｎｔｏｕｔｔｏｄａｙｗａｖｉｎｇｔｈｅｆｌａｇｓＥｕｐｈｏｒｉａｂｕｂｂｌｅｄｏｖｅｒｐｅｎｉｃｉｌｌｉｎ，ｏｖｅｒ
Ｂａｒｎａｒｄ；ｂｕｔｎｏｗｔｈｅｍｏｏｄｈａｓｃｈａｎｇｅｄ（ｐａｒａ７）
译文：然而人们今天却没有涌上街头挥舞旗帜。发明青霉素和第一次心脏移植时人们

欣喜若狂，但现在的气氛却改变了。

５Ｆｏｒａｌｌｍｅｄｉｃｉｎｅｓｓｕｃｃｅｓｓｓｔｏｒｉｅｓ，ｗｈｏｗｏｕｌｄｄｅｎｙａｃｅｒｔａｉｎｍａｌａｉｓｅ？Ｔｈｅａｔｍｏｓｐｈｅｒｅｉｓ
ｏｎｅｏｆｈｏｌｌｏｗｃｏｎｑｕｅｓｔ，ａｓａｔｔｈｅｅｎｄｏｆｔｈｅＧｕｌｆＷａｒ（ｐａｒａ８）
译文：医学尽管不断成功，可有谁会否认某种疾患？现在的气氛就是空虚的征服，如同

海湾战争结束时一样。

６Ｎｏｔｌｅａｓｔ，ｔｈｅＡＩＤＳｐａｎｄｅｍｉｃｈａｓｄｅｓｔｒｏｙｅｄａｎｙｎａｉｖｅｆａｉｔｈｔｈａｔｄｉｓｅａｓｅｉｔｓｅｌｆｗａｓ
ｓｏｍｅｈｏｗｈｏｒｓｄｅｃｏｍｂａｔＴｈｅｆａｃｔｔｈａｔ，ｆｉｆｔｅｅｎｙｅａｒｓｏｎ，ＡＩＤＳｒｅｍａｉｎｓｗｉｔｈｏｕｔａｃｕｒｅ
ｒｅｍｉｎｄｓｕｓｔｈａｔｐａｎａｃｅａｓｄｏｎｏｔｇｒｏｗｏｎｔｒｅｅｓ（ｐａｒａ８）
译文：不可小觑的是，广泛流行的艾滋病使得认为疾病已经退出战斗的天真信念破灭

了。被发现十五年之后，艾滋病还没有一种有效疗法，这一事实提醒我们万应良药并

非唾手可得。

７Ｆｏｒｃｅｎｔｕｒｉｅｓ，ｔｈｅｍｅｄｉｃａｌｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅｗａｓｔｏｏｐａｌｔｒｙｔｏａｔｔｒａｃｔｒａｄｉｃａｌｃｒｉｔｉｑｕｅｓｏｆｉｔｓｅｌｆ
ＦｒｏｍＣａｔｏｔｏＣｈｅｋｈｏｖ，ｍｅｄｉｃｉｎｅｈａｄｉｔｓｍｏｃｋｅｒｓ；ｙｅｔｍｏｓｔｗｈｏｃｏｕｌｄａｕｔｏｍａｔｉｃａｌｌｙ
ｃａｌｌｅｄｔｈｅｄｏｃｔｏｒｗｈｅｎｓｉｃｋ（ｐａｒａ１０）
译文：在多少世纪里，医学事业太过软弱，无法吸引对它自己的激烈批评。从加图到契

科夫，医学的嘲讽者不乏其人。然而请得起医生的人在生病时还是会叫医生。

８Ｔｈｅｒｅａｄｅｒｍｉｇｈｔｗｅｌｌｄｅｃｉｄｅｔｈａｔｍｅｄｉｃｉｎｅｈａｄｍａｉｎｌｙｂｅｅｎｔｈｅｒｅｉｎｆｏｒｃｅｍｅｎｔｓｔｈａｔ
ａｒｒｉｖｅｄａｆｔｅｒｔｈｅｂａｔｔｌｅｗａｓｄｅｃｉｄｅｄ（ｐａｒａ１２）
译文：读者颇有理由断定，医学主要是战斗胜负已分之后派来的增援部队。

９ＯｎｅｓｃｈｏｏｌｏｆｓｏｃｉｏｌｏｇｉｓｔｓｍｏｕｎｔｅｄｃｒｉｔｉｑｕｅｓｏｆｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌｄｏｍｉｎａｎｃｅＡｎｏｔｈｅｒ
ｃｏｎｔｅｎｄｅｄｔｈａｔｔｈｅｃａｔｅｇｏｒｉｅｓｍｅｄｉｃｉｎｅ— ｔｈｅｖｅｒｙｎｏｔｉｏｎｓｏｆｈｅａｌｔｈａｎｄｓｉｃｋｎｅｓｓ，ａｎｄ
ａｌｓｏｓｐｅｃｉｆｉｃｄｉａｇｎｏｓｅｄｄｉｓｏｒｄｅｒｓ，ｓｕｃｈａｓｈｙｓｔｅｒｉａ— ｗｅｒｅｎｏｔｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃｒｅａｌｉｔｉｅｓｂｕｔｇｒｉｄｓ
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ｏｆｓｏｃｉａｌｌａｂｅｌｓ，ｏｆｔｅｎｉｎｖｏｌｖｉｎｇｓｃａｐｅｇｏａｔｉｎｇａｎｄｔｈｅｄｅｓｉｇｎａｔｉｏｎｏｆｄｅｖｉａｎｃｅｗｉｔｈｒｅｓｐｅｃｔ
ｔｏｃｌａｓｓ，ｒａｃｅａｎｄｇｅｎｄｅｒ（ｐａｒａ１３）
译文：有一个社会学家流派发起了对医学的批判，说它职业性统治我们。另一派论证

到，医学的疾病分类———健康与疾病的概念本身，还有具体诊断出的一些疾患，如歇

斯底里症———都不是科学的真实存在，而是社会标签的网格，往往牵涉到找替罪羊，

并指认阶级、种族、性别方面的变态。

１０Ｗｈｅｒｅｐａｔｉｅｎｔｓａｒｅｓｅｅｎａｓｐｒｏｂｌｅｍｓａｎｄｒｅｄｕｃｅｄｔｏｂｉｏｐｓｉｅｓａｎｄｌａｂｔｅｓｔｓ，ｎｏｗｏｎｄｅｒ
ｓｅｃｔｉｏｎｓｏｆｔｈｅｐｕｂｌｉｃｖｏｔｅｗｉｔｈｔｈｅｉｒｆｅｅｔ，ａｎｄｏｐｔｆｏｒｓｔｙｌｅｓｏｆｈｏｌｉｓｔｉｃｍｅｄｉｃｉｎｅｔｈａｔ
ｐｒｅｓｅｎｔｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓａｓｍｏｒｅｈｕｍａｎｅ（ｐａｒａ１７）
译文：在病人被当成了问题，被迫接受活体检验和化验的情形里，公众的一些部分就

用脚投票，并选择更显得有人性的一些整体医疗方法，这就不足为奇了。

注释：所谓的ｈｏｌｉｓｔｉｃｍｅｄｉｃｉｎｅ就是指不对病人头痛医头，脚痛医脚，而是当作一个活
的整体来辨证施治。

１１Ｔｈａｎｋｓｔｏｄｉａｇｎｏｓｔｉｃｃｒｅｅｐｏｒｌｅａｐ，ｅｖｅｒｍｏｒｅｄｉｓｏｒｄｅｒｓａｒｅｒｅｖｅａｌｅｄＥｘｔｅｎｓｉｖｅａｎｄ
ｅｘｐｅｎｓｉｖｅｔｒｅａｔｍｅｎｔｓａｒｅｔｈｅｎｕｒｇｅｄ— ｉｎＮｅｗＹｏｒｋ，ｔｈｅｐｈｙｓｉｃｉａｎｗｈｏｃｈｏｏｓｅｓｎｏｔｔｏ
ｔｒｅａｔｌｅａｖｅｓｈｉｍｓｅｌｆｅｘｐｏｓｅｄｔｏａｃｃｕｓａｔｉｏｎｓｏｆｍａｌｐｒａｃｔｉｃｅ（ｐａｒａ１８）
译文：多亏了诊断的爬行或飞跃，越来越多的疾患被揭露出来了。然后就力促广泛和

昂贵的治疗———在纽约，选择不施治的医生会遭到行医不当的指控。

１２ＷｅａｒｅｓｌｉｐｐｉｎｇｉｎｔｏａｍｅｄｉｃａｌＭｃＤｏｎａｌｄｓ，ｉｎｗｈｉｃｈｐｈｏｂｉａｓａｎｄｓｕｐｅｒｆｌｕｏｕｓ
ｔｈｅｒａｐｅｕｔｉｃｓｍａｙｊｅｏｐａｒｄｉｚｅｈｅａｌｔｈｍｏｒｅｔｈａｎｄｉｓｅａｓｅｉｔｓｅｌｆ— ｔｈｏｕｇｈａｌｌｔｈｅｗｈｉｌｅ，ｔｈｅ
Ｔｒｅａｓｕｒｙｋｎｉｆｅａｍｐｕｔａｔｅｓｅｓｓｅｎｔｉａｌｓｅｒｖｉｃｅｓ（ｐａｒａ２０）
译文：我们正在滑落进一家医疗麦当劳店里，在那里各种恐惧症和画蛇添足的疗法可

能会比疾病本身更危害健康———尽管同时财政部正在大肆砍掉必要的医疗服务。

１３Ｔｈｅｐｒｏｌｏｎｇａｔｉｏｎｏｆｌｉｆｅａｎｄｔｈｅｓｅａｒｃｈｆｏｒｐｅｒｆｅｃｔｈｅａｌｔｈ（ｂｅａｕｔｙ，ｙｏｕｔｈ，ｈａｐｐｉｎｅｓｓ）ａｒｅ
ｉｎｈｅｒｅｎｔｌｙｓｅｌｌｄｅｆｅａｔｉｎｇＴｈｅｌａｗｏｆｄｉｍｉｎｉｓｈｉｎｇｒｅｔｕｒｎｓｎｅｃｅｓｓａｒｉｌｙａｐｐｌｉｅｓ（ｐａｒａ
２１）
译文：延长生命和追求健康（美貌、青春、幸福）的企图注定要失败。回报递减的定律

必定生效。

１４Ｗｈａｔａｎｉｇｎｏｍｉｎｉｏｕｓｄｅｓｔｉｎｙｆｏｒｍｅｄｉｃｉｎｅｉｆｉｔｓｆｕｔｕｒｅｔｕｒｎｅｄｉｎｔｏｏｎｅｏｆｂｅｓｔｏｗｉｎｇ
ｍｅａｇｒｅｉｎｃｒｅｍｅｎｔｓｏｆｕｎｅｎｊｏｙｅｄｌｉｆｅ！（ｐａｒａ２２）
译文：医学的未来若是沦落到给人增添少许毫无乐趣的寿命，它的命运将是多么不光

彩呀！

第十一单元　《希伯来精神与希腊精神》

本单元译文选自三联书店２００２年版韩敏中译马修·阿诺德著《文化与无政府状态》。
１ＴｈｅｆｉｎａｌａｉｍｏｆｂｏｔｈＨｅｌｌｅｎｉｓｍａｎｄＨｅｂｒａｉｓｍ，ａｓｏｆａｌｌｇｒｅａｔｓｐｉｒｉｔｕａｌｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｓ，ｉｓｎｏ
ｄｏｕｂｔｔｈｅｓａｍｅ：ｍａｎｓｐｅｒｆｅｃｔｉｏｎｏｒｓａｌｖａｔｉｏｎ（ｐａｒａ１）



ＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎｏｆＳｅｌｅｃｔｅｄＳｅｎｔｅｎｃｅｓ　　 ２７　　　

译文：和一切伟大的精神传统一样，希腊精神和希伯来精神无疑有着同样的终极目标，

那就是人类的完美或曰救赎。

２Ｔｏｅｍｐｌｏｙｔｈｅａｃｔｕａｌｗｏｒｄｓｏｆｔｈａｔｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｗｉｔｈｗｈｉｃｈｗｅｏｕｒｓｅｌｖｅｓａｒｅａｌｌｏｆｕｓｍｏｓｔ
ｆａｍｉｌｉａｒ，ａｎｄｔｈｅｗｏｒｄｓｏｆｗｈｉｃｈ，ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｃｏｍｅｍｏｓｔｈｏｍｅｔｏｕｓ，ｔｈａｔｆｉｎａｌｅｎｄａｎｄ
ａｉｍｉｓ“ｔｈａｔｗｅｍｉｇｈｔｂｅｐａｒｔａｋｅｒｓｏｆｔｈｅｄｉｖｉｎｅｎａｔｕｒｅ”．（ｐａｒａ１）
译文：用我们大家最熟悉的传统所使用的语言来说，也就是用我们最听得进去的话来

说，最终的目的应是“我们得与神的性情有分”。

３Ｏｎｔｈｅｏｔｈｅｒｈａｎｄ，ＨｅｉｎｒｉｃｈＨｅｉｎｅ，ａｎｄｏｔｈｅｒｗｒｉｔｅｒｓｏｆｈｉｓｓｏｒｔ，ｇｉｖｅｕｓｔｈｅｓｐｅｃｔａｃｌｅｏｆ
ｔｈｅｔａｂｌｅｓｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙｔｕｒｎｅｄ，ａｎｄｏｆＨｅｂｒａｉｓｍｂｒｏｕｇｈｔｉｎｊｕｓｔａｓａｆｏｉｌａｎｄｃｏｎｔｒａｓｔｔｏ
Ｈｅｌｌｅｎｉｓｍ，ａｎｄｔｏｍａｋｅｔｈｅｓｕｐｅｒｉｏｒｉｔｙｏｆＨｅｌｌｅｎｉｓｍｍｏｒｅｍａｎｉｆｅｓｔ（ｐａｒａ１）
译文：另一方面，在海因里希·海涅以及和他类似的作家笔下，情形却整个地翻转过

来，提到希伯来精神只是用它作为希腊精神的陪衬和对照，目的是使希腊精神的优越

性更得以凸现。

４ＴｈｅＧｒｅｅｋｑｕａｒｒｅｌｗｉｔｈｔｈｅｂｏｄｙａｎｄｉｔｓｄｅｓｉｒｅｓｉｓ，ｔｈａｔｔｈｅｙｈｉｎｄｅｒｒｉｇｈｔｔｈｉｎｋｉｎｇ，ｔｈｅ
Ｈｅｂｒｅｗｑｕａｒｒｅｌｗｉｔｈｔｈｅｍｉｓ，ｔｈａｔｔｈｅｙｈｉｎｄｅｒｒｉｇｈｔａｃｔｉｎｇ（ｐａｒａ２）
译文：希腊人对肉体和欲望的不满在于它们妨碍了正确的思考，希伯来人则认为肉体

和欲望阻碍了正确的行止。

５ＡｔｔｈｅｂｏｔｔｏｍｏｆｂｏｔｈｔｈｅＧｒｅｅｋａｎｄｔｈｅＨｅｂｒｅｗｎｏｔｉｏｎｉｓｔｈｅｄｅｓｉｒｅ，ｎａｔｉｖｅｉｎｍａｎ，ｆｏｒ
ｒｅａｓｏｎａｎｄｔｈｅｗｉｌｌｏｆＧｏｄ，ｔｈｅｆｅｅｌｉｎｇａｆｔｅｒｔｈｅｕｎｉｖｅｒｓａｌｏｒｄｅｒ，— ｉｎａｗｏｒｄ，ｔｈｅｌｏｖｅｏｆ
Ｇｏｄ（ｐａｒａ２）
译文：在希腊和希伯来观念的背后都是人生来就有的追随天道和神的意旨、追求普遍

秩序的欲望，总之，是对上帝的热爱。

６Ａｎｕｎｃｌｏｕｄｅｄｃｌｅａｒｎｅｓｓｏｆｍｉｎｄ，ａｎｕｎｉｍｐｅｄｅｄｐｌａｙｏｆｔｈｏｕｇｈｔ，ｉｓｗｈａｔｔｈｉｓｂｅｎｔｄｒｉｖｅｓ
ａｔＴｈｅｇｏｖｅｒｎｉｎｇｉｄｅａｏｆＨｅｌｌｅｎｉｓｍｉｓｓｐｏｎｔａｎｅｉｔｙｏｆｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ；ｔｈａｔｏｆＨｅｂｒａｉｓｍ，
ｓｔｒｉｃｔｎｅｓｓｏｆｃｏｎｓｃｉｅｎｃｅ（ｐａｒａ２）
译文：澄澈的头脑，自由的思维，这便是希腊式的追求。希腊精神的主导思想是意识的

自发性，希伯来精神的主导则是严正的良知。

７ＳｏｌｏｎｇａｓｗｅｄｏｎｏｔｆｏｒｇｅｔｔｈａｔｂｏｔｈＨｅｌｌｅｎｉｓｍａｎｄＨｅｂｒａｉｓｍａｒｅｐｒｏｆｏｕｎｄａｎｄａｄｍｉｒａｂｌｅ
ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎｓｏｆｍａｎｓｌｉｆｅ，ｔｅｎｄｅｎｃｉｅｓ，ａｎｄｐｏｗｅｒｓ，ａｎｄｔｈａｔｂｏｔｈｏｆｔｈｅｍａｉｍａｔａｌｉｋｅ
ｆｉｎａｌｒｅｓｕｌｔ，ｗｅｃａｎｈａｒｄｌｙｉｎｓｉｓｔｔｏｏｓｔｒｏｎｇｌｙｏｎｔｈｅｄｉｖｅｒｇｅｎｃｅｏｆｌｉｎｅａｎｄｏｆｏｐｅｒａｔｉｏｎ
ｗｉｔｈｗｈｉｃｈｔｈｅｙｐｒｏｃｅｅｄ（ｐａｒａ４）
译文：希腊精神和希伯来精神都深刻而令人赞叹地显现了人类的生活、趋势和力量，两

者有着一致的终极目标—只要我们不忘这些，那么无论如何降调两者所走的路线和方

式上的差异也不为过。

８Ｔｈｅｍｏｒａｌｖｉｒｔｕｅｓ，ｏｎｔｈｅｏｔｈｅｒｈａｎｄ，ａｒｅｗｉｔｈＡｒｉｓｔｏｔｌｅｂｕｔｔｈｅｐｏｒｃｈａｎｄａｃｃｅｓｓｔｏｔｈｅ
ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ，ａｎｄｗｉｔｈｔｈｅｓｅｌａｓｔｉｓｂｌｅｓｓｅｄｎｅｓｓＴｈａｔｐａｒｔａｋｉｎｇｏｆｔｈｅｄｉｖｉｎｅｌｉｆｅ，ｗｈｉｃｈ
ｂｏｔｈＨｅｌｌｅｎｉｓｍａｎｄＨｅｂｒａｉｓｍ，ａｓｗｅｈａｖｅｓａｉｄ，ｆｉｘａｓｔｈｅｉｒｃｒｏｗｎｉｎｇａｉｍ，Ｐｌａｔｏｅｘｐｒｅｓｓｌｙ
ｄｅｎｉｅｓｔｏｔｈｅｍａｎｏｆｐｒａｃｔｉｃａｌｖｉｒｔｕｅｍｅｒｅｌｙ，ｏｆｓｅｌｆｃｏｎｑｕｅｓｔｗｉｔｈａｎｙｏｔｈｅｒｍｏｔｉｖｅｔｈａｎ
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ｔｈａｔｏｆｐｅｒｆｅｃｔｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌｖｉｓｉｏｎＨｅｒｅｓｅｒｖｅｓｉｔｆｏｒｔｈｅｌｏｖｅｒｏｆｐｕｒｅｋｎｏｗｌｅｄｇｅ，ｏｆｓｅｅｉｎｇ
ｔｈｉｎｇｓａｓｔｈｅｙｒｅａｌｌｙａｒｅ，— ｔｈｅιλομαθηζ（ｐａｒａ４）
译文：回过头来看亚里士多德，他谈美德时也讲道德情操，然而这些只是通向智慧的入

口和途径，神的恩惠是赐予后者即智性的。我们已说过，无论希腊精神还是希伯来精

神，都以分有神性为最高目标。柏拉图明言，仅有实用的美德，或并非出于获得完美卓

识的动机而克己自制的人，是得不到神性的。他只将神性分与热爱纯粹知识，欲看清

事物本相的人。

９Ｔｏｇｅｔｒｉｄｏｆｏｎｅｓｉｇｎｏｒａｎｃｅ，ｔｏｓｅｅｔｈｉｎｇｓａｓｔｈｅｙａｒｅ，ａｎｄｂｙｓｅｅｉｎｇｔｈｅｍａｓｔｈｅｙａｒｅｔｏ
ｓｅｅｔｈｅｍｉｎｔｈｅｉｒｂｅａｕｔｙ，ｉｓｔｈｅｓｉｍｐｌｅａｎｄａｔｔｒａｃｔｉｖｅｉｄｅａｌｗｈｉｃｈＨｅｌｌｅｎｉｓｍｈｏｌｄｓｏｕｔ
ｂｅｆｏｒｅｈｕｍａｎｎａｔｕｒｅ；ａｎｄｆｒｏｍｔｈｅｓｉｍｐｌｉｃｉｔｙａｎｄｃｈａｒｍｏｆｔｈｉｓｉｄｅａｌ，Ｈｅｌｌｅｎｉｓｍ，ａｎｄ
ｈｕｍａｎｌｉｆｅｉｎｔｈｅｈａｎｄｓｏｆＨｅｌｌｅｎｉｓｍ，ｉｓｉｎｖｅｓｔｅｄｗｉｔｈａｋｉｎｄｏｆａｅｒｉａｌｅａｓｅ，ｃｌｅａｒｎｅｓｓ，
ａｎｄｒａｄｉａｎｃｙ；ｔｈｅｙａｒｅｆｕｌｌｏｆｗｈａｔｗｅｃａｌｌｓｗｅｅｔｎｅｓｓａｎｄｌｉｇｈｔ（ｐａｒａ５）
译文：摆脱蒙昧状态、看清事物真相、并由此认识事物之美，这便是希腊精神要求于人

的淳朴而迷人的理想。其素朴和魅力，使希腊文化精神及其影响下的人生获得了一种

飘逸、澄澈和光彩，使之充满了我们所说的美好与光明。

１０ＴｈｅｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｏｆｔｈｅＯｌｄＴｅｓｔａｍｅｎｔｍａｙｂｅｓｕｍｍｅｄｕｐａｓａｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｔｅａｃｈｉｎｇｕｓｔｏ
ａｂｈｏｒａｎｄｆｌｅｅｆｒｏｍｓｉｎ；ｔｈｅｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｏｆｔｈｅＮｅｗＴｅｓｔａｍｅｎｔ，ａｓａｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｔｅａｃｈｉｎｇｕｓ
ｔｏｄｉｅｔｏｉｔ（ｐａｒａ６）
译文：《旧约》的训诫可总结为教导人们憎恨罪恶，逃离罪恶；《新约》则训导人们不为

罪恶所动。

１１Ｔｈｅｉｎｄｉｓｐｅｎｓａｂｌｅｂａｓｉｓｏｆｃｏｎｄｕｃｔａｎｄｓｅｌｆｃｏｎｔｒｏｌ，ｔｈｅｐｌａｔｆｏｒｍｕｐｏｎｗｈｉｃｈａｌｏｎｅｔｈｅ
ｐｅｒｆｅｃｔｉｏｎａｉｍｅｄａｔｂｙＧｒｅｅｃｅｃａｎｃｏｍｅｉｎｔｏｂｌｏｏｍ，ｗａｓｎｏｔｔｏｂｅｒｅａｃｈｅｄｂｙｏｕｒｒａｃｅ
ｓｏｅａｓｉｌｙ；ｃｅｎｔｕｒｉｅｓｏｆｐｒｏｂａｔｉｏｎａｎｄｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｗｅｒｅｎｅｅｄｅｄｔｏｂｒｉｎｇｕｓｔｏｉｔＴｈｅｒｅｆｏｒｅ
ｔｈｅｂｒｉｇｈｔｐｒｏｍｉｓｅｏｆＨｅｌｌｅｎｉｓｍｆａｄｅｄ，ａｎｄＨｅｂｒａｉｓｍｒｕｌｅｄｔｈｅｗｏｒｌｄ（ｐａｒａ７）
译文：人的德行、自制是完美之不可或缺的根基，只有筑起自律的台基，希腊人所追求

的完美才会枝繁叶茂。然而做到自制对人类来说谈何容易，需要长时间的准备和训

练，才能铺好达到完美的基石。于是，希腊精神中那辉煌的应许黯淡了，希伯来精神

统治了世界。

１２ＩｔｗａｓＣｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ；ｔｈａｔｉｓｔｏｓａｙ，Ｈｅｂｒａｉｓｍａｉｍｉｎｇａｔｓｅｌｆｃｏｎｑｕｅｓｔａｎｄｒｅｓｃｕｅｆｒｏｍｔｈｅ
ｔｈｒａｌｌｏｆｖｉｌｅａｆｆｅｃｔｉｏｎｓ，ｎｏｔｂｙｏｂｅｄｉｅｎｃｅｔｏｔｈｅｌｅｔｔｅｒｏｆａｌａｗ，ｂｕｔｂｙｃｏｎｆｏｒｍｉｔｙｔｏｔｈｅ
ｉｍａｇｅｏｆａｓｅｌｆｓａｃｒｉｆｉｃｉｎｇｅｘａｍｐｌｅ（ｐａｒａ７）
译文：就是基督教，也即希伯来精神，它不通过遵循律法的具体条文实现克己制欲，而

是通过效法一个舍己的榜样，达到奉行克己自制、摆脱恶念的束缚、从而得到拯救的

目的。

１３Ｔｈｒｏｕｇｈａｇｅａｆｔｅｒａｇｅａｎｄｇｅｎｅｒａｔｉｏｎａｆｔｅｒｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ，ｏｕｒｒａｃｅ，ｏｒａｌｌｔｈａｔｐａｒｔｏｆｏｕｒ
ｒａｃｅｗｈｉｃｈｗａｓｍｏｓｔｌｉｖｉｎｇａｎｄｐｒｏｇｒｅｓｓｉｖｅ，ｗａｓｂａｐｔｉｚｅｄｉｎｔｏ ａｄｅａｔｈ；ａｎｄ
ｅｎｄｅａｖｏｕｒｅｄ，ｂｙｓｕｆｆｅｒｉｎｇｉｎｔｈｅｆｌｅｓｈ，ｔｏｃｅａｓｅｆｒｏｍｓｉｎ（ｐａｒａ７）
译文：一代又一代，我们的族类，或曰其中最有活力最先进的部分，都由受浸归入死
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亡，通过肉体受苦，求得脱离罪孽。

１４Ａｎｄ，ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｉｔｉｓｊｕｓｔｌｙｓａｉｄｏｆｔｈｅＪｅｗｉｓｈｐｅｏｐｌｅ，ｗｈｏｗｅｒｅｃｈａｒｇｅｄｗｉｔｈｓｅｔｔｉｎｇ
ｐｏｗｅｒｆｕｌｌｙｆｏｒｔｈｔｈａｔｓｉｄｅｏｆｔｈｅｄｉｖｉｎｅｏｒｄｅｒｔｏｗｈｉｃｈｔｈｅｗｏｒｄｓｃｏｎｓｃｉｅｎｃｅａｎｄｓｅｌｆ
ｃｏｎｑｕｅｓｔｐｏｉｎｔ，ｔｈａｔｔｈｅｙｗｅｒｅ“ｅｎｔｒｕｓｔｅｄｗｉｔｈｔｈｅｏｒａｃｌｅｓｏｆＧｏｄ”；ａｓｉｔｉｓｊｕｓｔｌｙｓａｉｄｏｆ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ，ｗｈｉｃｈｆｏｌｌｏｗｅｄＪｕｄａｉｓｍａｎｄｗｈｉｃｈｓｅｔｆｏｒｔｈｔｈｉｓｓｉｄｅｗｉｔｈａｍｕｃｈｄｅｅｐｅｒ
ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓａｎｄａｍｕｃｈｗｉｄｅｒｉｎｆｌｕｅｎｃｅ，ｔｈａｔｔｈｅｗｉｓｄｏｍｏｆｔｈｅｏｌｄＰａｇａｎｗｏｒｌｄｗａｓ
ｆｏｏｌｉｓｈｎｅｓｓｃｏｍｐａｒｅｄｔｏｉｔ（ｐａｒａ８）
译文：犹太人承担着宣告神的诫命的职责，强有力地阐明了“良知”“自制”等词语所

指向的境界，因此“神的圣言交托他们”这句话所言十分精当。基督教紧随犹太教，对

神谕作出更为深刻有力的阐述，产生的影响也广泛得多，因此，要说与基督教相比，古

老希腊多神教世界的智慧简直是愚拙，此言并不为过。

１５ＨｅｂｒａｉｓｍａｎｄＨｅｌｌｅｎｉｓｍａｒｅ，ｎｅｉｔｈｅｒｏｆｔｈｅｍ，ｔｈｅｌａｗｏｆｈｕｍａｎｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ，ａｓｔｈｅｉｒ
ａｄｍｉｒｅｒｓａｒｅｐｒｏｎｅｔｏｍａｋｅｔｈｅｍ；ｔｈｅｙａｒｅ，ｅａｃｈｏｆｔｈｅｍ，ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓｔｏｈｕｍａｎ
ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ，— ａｕｇｕｓｔｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ，ｉｎｖａｌｕａｂｌｅｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ；ａｎｄｅａｃｈｓｈｏｗｉｎｇｉｔｓｅｌｆ
ｔｏｕｓｍｏｒｅａｕｇｕｓｔ，ｍｏｒｅｉｎｖａｌｕａｂｌｅ，ｍｏｒｅｐｒｅｐｏｎｄｅｒａｎｔｏｖｅｒｔｈｅｏｔｈｅｒ，ａｃｃｏｒｄｉｎｇｔｏｔｈｅ
ｍｏｍｅｎｔｉｎｗｈｉｃｈｗｅｔａｋｅｔｈｅｍ，ａｎｄｔｈｅｒｅｌａｔｉｏｎｉｎｗｈｉｃｈｗｅｓｔａｎｄｔｏｔｈｅｍ
（ｐａｒａ９）
译文：希伯来精神也好，希腊精神也好，都不像其各自的景仰者总爱说的那样，是人类

发展的法则。应当说，两者都是对人类发展的贡献，是辉煌的、无可估量的贡献。依

照人类历史上的不同时代、依照我们与两者的不同关系来看，各自都出现过比对方显

得更辉煌、更可贵、更优越的时候。

１６Ａｎｄｙｅｔｔｈｅｌｅｓｓｏｎｍｕｓｔｐｅｒｆｏｒｃｅｂｅｌｅａｒｎｅｄ，ｔｈａｔｔｈｅｈｕｍａｎｓｐｉｒｉｔｉｓｗｉｄｅｒｔｈａｎｔｈｅｍｏｓｔ
ｐｒｉｃｅｌｅｓｓｏｆｔｈｅｆｏｒｃｅｓｗｈｉｃｈｂｅａｒｉｔｏｎｗａｒｄ，ａｎｄｔｈａｔｔｏｔｈｅｗｈｏｌｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆｍａｎ
Ｈｅｂｒａｉｓｍｉｔｓｅｌｆｉｓ，ｌｉｋｅＨｅｌｌｅｎｉｓｍ，ｂｕｔａｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ（ｐａｒａ９）
译文：但是，恐怕必须认识到，人的灵性其实比带动它向前的最珍贵的力还要宽阔，希

伯来精神如同希腊精神一样，只是对人类整体发展的一种贡献而已。

１７Ｉｔｓｕｒｅｌｙｍｕｓｔｂｅｐｅｒｃｅｉｖｅｄｔｈａｔｔｈｅｉｄｅａｏｆｉｍｍｏｒｔａｌｉｔｙ，ａｓｔｈｉｓｉｄｅａｒｉｓｅｓｉｎｉｔｓｇｅｎｅｒａｌｉｔｙ
ｂｅｆｏｒｅｔｈｅｈｕｍａｎｓｐｉｒｉｔ，ｉｓｓｏｍｅｔｈｉｎｇｇｒａｎｄｅｒ，ｔｒｕｅｒ，ａｎｄｍｏｒｅｓａｔｉｓｆｙｉｎｇ，ｔｈａｎｉｔｉｓｉｎ
ｔｈｅｐａｒｔｉｃｕｌａｒｆｏｒｍｓｂｙｗｈｉｃｈＳｔＰａｕｌ，ｉｎｔｈｅｆａｍｏｕｓｆｉｆｔｅｅｎｔｈｃｈａｐｔｅｒｏｆｔｈｅＥｐｉｓｔｌｅｔｏ
ｔｈｅＣｏｒｉｎｔｈｉａｎｓ，ａｎｄＰｌａｔｏ，ｉｎｔｈｅＰｈａｅｄｏ，ｅｎｄｅａｖｏｕｒｔｏｄｅｖｅｌｏｐａｎｄｅｓｔａｂｌｉｓｈｉｔＳｕｒｅｌｙ
ｗｅｃａｎｎｏｔｂｕｔｆｅｅｌ，ｔｈａｔｔｈｅａｒｇｕｍｅｎｔａｔｉｏｎｗｉｔｈｗｈｉｃｈｔｈｅＨｅｂｒｅｗａｐｏｓｔｌｅｇｏｅｓａｂｏｕｔｔｏ
ｅｘｐｏｕｎｄｔｈｉｓｇｒｅａｔｉｄｅａｉｓ，ａｆｔｅｒａｌｌ，ｃｏｎｆｕｓｅｄａｎｄｉｎｃｏｎｃｌｕｓｉｖｅ；ａｎｄｔｈａｔｔｈｅｒｅａｓｏｎｉｎｇ，
ｄｒａｗｎｆｒｏｍａｎａｌｏｇｉｅｓｏｆｌｉｋｅｎｅｓｓａｎｄｅｑｕａｌｉｔｙ，ｗｈｉｃｈｉｓｅｍｐｌｏｙｅｄｕｐｏｎｉｔｂｙｔｈｅＧｒｅｅｋ
ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｅｒ，ｉｓｏｖｅｒｓｕｂｔｌｅａｎｄｓｔｅｒｉｌｅ（ｐａｒａ１０）
译文：大家一定会觉察到，灵魂不朽作为一种普遍性的理念出现在精神面前的时候，

比起对它的具体阐发显得更为宏大，更加真确，也更能使人感到满足。圣保罗在著名

的致哥林多人的书信第１５章中，柏拉图在《斐多篇》中，都殚精竭虑地想确立不朽的
思想。大家一定会感到，希伯来使徒阐发这一伟大理念的证据和论述终究是混乱而
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结论不详的；那位希腊哲人则用相似和相等的类比方法来推断不朽，既显得过分的精

细含蓄，又没有产生结果。

第十二单元　《语言天赋》

１ＩｔｓＡＰＩＴＹｔｈａｔｓｏｆｅｗｏｆｕｓｈａｖｅｌｉｖｅｄｄｏｗｎｏｕｒｃｈｉｌｄｈｏｏｄｓｔｒｕｇｇｌｅｓｗｉｔｈｇｒａｍｍａｒＷｅ
ｈａｖｅｂｅｅｎｍａｄｅｔｏｓｕｆｆｅｒｓｏｍｕｃｈｆｒｏｍｍｅｍｏｒｉｚｉｎｇｒｕｌｅｓｂｙｒｏｔｅａｎｄｆｒｏｍａｐｐｒｏａｃｈｉｎｇ
ｌａｎｇｕａｇｅｉｎａｍｅｃｈａｎｉｃａｌ，ｕｎｉｍａｇｉｎａｔｉｖｅｗａｙｔｈａｔｗｅｔｅｎｄｔｏｔｈｉｎｋｏｆｇｒａｍｍａｒａｓｔｈｅ
ｍｏｓｔｉｎｈｕｍａｎｏｆｓｔｕｄｉｅｓ（ｐａｒａ１）
译文：能释怀儿童时期跟语法纠结的人，在我们中寥寥无几，这真是件憾事。我们被迫

死记硬背语法规则，以一种机械的、毫无想象力的方式来学语言，遭受深重的痛苦，弄

得我们把语法视为最没有人性的一种研究。

２Ｏｎｌｙｔｈｅｈｕｍａｎａｎｉｍａｌｃａｎｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｅａｂｓｔｒａｃｔｉｄｅａｓａｎｄｃｏｎｖｅｒｓｅａｂｏｕｔｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓｔｈａｔ
ａｒｅｃｏｎｔｒａｒｙｔｏｆａｃｔＩｎｄｅｅｄｔｈｅｐｕｒｅｌｙｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎａｌｅｌｅｍｅｎｔｉｎｓｐｅｅｃｈｉｓｓｏｌａｒｇｅｔｈａｔ
ｌａｎｇｕａｇｅｂｅｒｅｇａｒｄｅｄａｓｐｕｒｅｃｕｌｔｕｒｅ（ｐａｒａ２）
译文：唯有人类动物才能表述抽象思想，谈论与事实相反的情况。诚然，语言中约定俗

成的元素如此之大，甚至可以把语言看作纯文化了。

３Ｎｏｃｌｕｅｓａｒｅｓｏｈｅｌｐｆｕｌａｓｔｈｏｓｅｏｆｌａｎｇｕａｇｅｉｎｐｏｉｎｔｉｎｇｔｏｕｌｔｉｍａｔｅ，ｕｎｃｏｎｓｃｉｏｕｓ
ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｉｃａｌａｔｔｉｔｕｄｅｓ（ｐａｒａ２）
译文：没有别的提示能像语言中的提示那样，能指向终极的、无意识的心理态度。

４Ｗｅｌｉｖｅｉｎａｎｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔｗｈｉｃｈｉｓｌａｒｇｅｌｙｖｅｒｂａｌｉｎｔｈｅｓｅｎｓｅｔｈａｔｗｅｓｐｅｎｄｔｈｅｍｏｓｔｏｆ
ｏｕｒｗａｋｉｎｇｈｏｕｒｓｕｔｔｅｒｉｎｇｗｏｒｄｓｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇａｃｔｉｖｅｌｙｏｒｐａｓｓｉｖｅｌｙｔｏｔｈｅｗｏｒｄｓｏｆ
ｏｔｈｅｒｓ（ｐａｒａ３）
译文：我们生活于其中的环境在很大程度上是词语性的，其意义就是，我们清醒的时光

大部分都花在说词语或要么主动、要么被动地对他人的词语做出反应。

５Ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｉｎｔｅｒｐｅｎｅｔｒａｔｅｓｄｉｒｅｃｔｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ Ｆｏｒｍｏｓｔｐｅｒｓｏｎｓｅｖｅｒｙ
ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ，ｒｅａｌｏｒｐｏｔｅｎｔｉａｌ，ｉｓｓａｔｕｒａｔｅｄｗｉｔｈｖｅｒｂａｌｉｓｍＴｈｉｓｐｅｒｈａｐｓｅｘｐｌａｉｎｓｗｈｙｓｏ
ｍａｎｙｎａｔｕｒｅｌｏｖｅｒｓｄｏｎｏｔｆｅｅｌｔｈａｔｔｈｅｙａｒｅｔｒｕｌｙｉｎｔｏｕｃｈｗｉｔｈｎａｔｕｒｅｕｎｔｉｌｔｈｅｙｈａｖｅ
ｍａｓｔｅｒｅｄｔｈｅｎａｍｅｓｏｆａｇｒｅａｔｍａｎｙｆｌｏｗｅｒｓａｎｄｔｒｅｅｓ，ａｓｔｈｏｕｇｈｔｈｅｐｒｉｍａｒｙｗｏｒｌｄｏｆ
ｒｅａｌｉｔｙｗｅｒｅａｖｅｒｂａｌｏｎｅ，ａｎｄａｓｔｈｏｕｇｈｏｎｅｃｏｕｌｄｎｏｔｇｅｔｃｌｏｓｅｔｏｎａｔｕｒｅｕｎｌｅｓｓｏｎｅｆｉｒｓｔ
ｍａｓｔｅｒｅｄｔｈｅｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙｔｈａｔｓｏｍｅｈｏｗ ｍａｇｉｃａｌｌｙｅｘｐｒｅｓｓｅｓｉｔＩｔｉｓｔｈｉｓｃｏｎｓｔａｎｔ
ｉｎｔｅｒｐｌａｙｂｅｔｗｅｅｎｌａｎｇｕａｇｅａｎｄｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｗｈｉｃｈｒｅｍｏｖｅｓｌａｎｇｕａｇｅｆｒｏｍｔｈｅｃｏｌｄｓｔａｔｕｓ
ｏｆｓｕｃｈｐｕｒｅｌｙａｎｄｓｉｍｐｌｙｓｙｍｂｏｌｉｃｓｙｓｔｅｍｓａｓｍａｔｈｅｍａｔｉｃａｌｓｙｍｂｏｌｉｓｍ ｏｒｆｌａｇ
ｓｉｇｎａｌｌｉｎｇ（ｐａｒａ３）
译文：语言彻底地渗透到经验中去。对大部分人来说，每种真实或潜在的经验都浸透

了词语。这就解释了为什么许多爱自然的人要等到掌握了许多花卉和树木的名称

后，才觉得他们跟自然有真正的接触。这就好像现实的首要世界是个词语世界一样，

也好像一个人要先掌握了神奇地表述自然的术语后才能接近自然一样。就是语言与



ＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎｏｆＳｅｌｅｃｔｅｄＳｅｎｔｅｎｃｅｓ　　 ３１　　　

经验这种时刻不停的互动，使得语言摆脱了如数学符号或旗语那样纯粹简单的象征

体系的冰冷地位。

６Ｍａｉｎｌｙ，ｌａｎｇｕａｇｅｉｓａｎｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔｆｏｒａｃｔｉｏｎＴｈｅｍｅａｎｉｎｇｏｆａｗｏｒｄｏｒｐｈｒａｓｅｉｓｎｏｔｉｔｓ
ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙｅｑｕｉｖａｌｅｎｔｂｕｔｔｈｅｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｉｔｓｕｔｔｅｒａｎｃｅｂｒｉｎｇｓａｂｏｕｔｉｎａｓｉｔｕａｔｉｏｎ
（ｐａｒａ４）
译文：语言主要是行动的一种工具。一个词或短语的意义并非其字典上的对等意义，

而是说出这个词语后在一个情景中所带来的差别。

７Ｔｈｅｐｒｉｍａｒｙｓｏｃｉａｌｖａｌｕｅｏｆｓｐｅｅｃｈｌｉｅｓｉｎｇｅｔｔｉｎｇｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓｔｏｗｏｒｋｍｏｒｅｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙ
ｔｏｇｅｔｈｅｒａｎｄｉｎｅａｓｉｎｇｓｏｃｉａｌｔｅｎｓｉｏｎｓＶｅｒｙｏｆｔｅｎｗｈａｔｉｓｓａｉｄｍａｔｔｅｒｓｍｕｃｈｌｅｓｓｔｈａｎｔｈａｔ
ｓｏｍｅｔｈｉｎｇｉｓｓａｉｄ（ｐａｒａ４）
译文：话语的首要社会价值就在于让人更有效地合作，在于缓解社会的紧张局势。说

出的话，往往要比说了点什么的重要性低得多。

８ＳｉｎｃｅｍａｎｙｏｄｄｌａｎｇｕａｇｅｓｗｅｒｅｏｆｍｉｌｉｔａｒｙｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅｄｕｒｉｎｇＷｏｒｌｄＷａｒＩＩ，ｔｈｅ
ａｎｔｈｒｏｐｏｌｏｇｉｃａｌｌｉｎｇｕｉｓｔｈａｄａｃｈａｎｃｅｔｏｉｎｔｒｏｄｕｃｅｈｉｓｍｅｔｈｏｄｏｆｗｏｒｋｉｎｇｄｉｒｅｃｔｌｙｗｉｔｈｔｈｅ
ｎａｔｉｖｅｉｎｆｏｒｍａｎｔ（ｐａｒａ５）
译文：二战期间，由于许多奇特的语言具有军事意义，人类语言学专家就有机会推介

出他直接跟土著语言信息提供者直接合作的方法。

９Ａｎａｌｙｓｉｓｏｆａｖｏｃａｂｕｌａｒｙｓｈｏｗｓｔｈｅｐｒｉｎｃｉｐａｌｅｍｐｈａｓｅｓｏｆａｃｕｌｔｕｒｅａｎｄｒｅｆｌｅｃｔｓｃｕｌｔｕｒｅ
ｈｉｓｔｏｒｙＩｎＡｒａｂｉｃ，ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｔｈｅｒｅａｒｅｍｏｒｅｔｈａｎｓｉｘｔｈｏｕｓａｎｄｄｉｆｆｅｒｅｎｔｗｏｒｄｓｆｏｒ
ｃａｍｅｌ，ｉｔｓｐａｒｔｓ，ａｎｄｅｑｕｉｐｍｅｎｔＴｈｅｃｒｕｄｉｔｙａｎｄｔｈｅｓｐｅｃｉａｌｌｏｃａｌｗｏｒｄｓｏｆｔｈｅ
ｖｏｃａｂｕｌａｒｙｏｆＳｐａｎｉｓｈｓｐｅａｋｉｎｇｖｉｌｌａｇｅｓｉｎＮｅｗＭｅｘｉｃｏｒｅｆｌｅｃｔｔｈｅｌｏｎｇｉｓｏｌａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｓｅ
ｇｒｏｕｐｓｆｒｏｍｔｈｅｍａｉｎｓｔｒｅａｍｏｆＬａｔｉｎｃｕｌｔｕｒｅ（ｐａｒａ６）
译文：对一种语言词汇的分析能显示出一个文化主要强调的是什么，也反映了文化史。

例如，在阿拉伯语中，有超过六千个不同的词表达骆驼、骆驼的各部位和装备。新墨西

哥说西班牙语的村庄里的词汇很原始，含有特殊的当地词语，反映了这些群体长期孤

立存在，与主流拉丁文化无缘。

１０Ｓｍａｌｌｐｅｃｕｌｉａｒｉｔｉｅｓｏｆｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｕｓａｇｅａｒｅｖｅｒｙｒｅｖｅａｌｉｎｇ（ｐａｒａ８）
译文：语言惯用法中细微的特殊之处能揭示很多东西。

１１ＩｎＦｒａｎｃｅｏｎｅｃｏｍｅｓｔｏｔｕｔｏｙｅｒｆｅｗｐｅｏｐｌｅａｆｔｅｒａｄｏｌｅｓｃｅｎｃｅＴｈｉｓｆａｍｉｌｉａｒｉｔｙｉｓｒｅｓｔｒｉｃｔｅｄ
ｔｏｉｍｍｅｄｉａｔｅｒｅｌａｔｉｖｅｓａｎｄ，ｔｏａｆｅｗｉｎｔｉｍａｔｅｆｒｉｅｎｄｓｏｆｃｈｉｌｄｈｏｏｄＩｎｔｈｅＧｅｒｍａｎ
ｓｐｅａｋｉｎｇｗｏｒｌｄ，ｈｏｗｅｖｅｒ，ａｓｔｕｄｅｎｔｗｈｏｄｉｄｎｏｔｓｏｏｎｃｏｍｅｔｏｕｓｅｔｈｅｆａｍｉｌｉａｒＤｕｗｉｔｈ
ｔｈｏｓｅｗｈｏｍｈｅｓａｗｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙｗｏｕｌｄｂｅｒｅｇａｒｄｅｄａｓｓｔｕｆｆｙ（ｐａｒａ９）
译文：在法国，一个人在青春期后就很少用“你”来称呼别人。这种亲昵的称呼只局限

于直系亲属和少数几个发小。然而，在说德语的世界里，一个学生若不是很快用亲昵

的“你”来称呼他常见的人，就会被认为很古板。

注释：ｔｕｔｏｙｅｒ是法语动词，意为用“你”称呼对方，是随便、关系亲密的表示。Ｄｕ是德
语中“你”的意思。

１２Ｔｈｅｈｕｎｔｉｎｇｏｒ“ｃｏｕｎｔｙ”ｓｅｔｉｎＥｎｇｌａｎｄａｆｆｅｃｔｓｔｈｅｄｒｏｐｐｉｎｇｏｆｆｉｎａｌｇｓａｓａｂａｄｇｅｏｆ
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ｔｈｅｉｒｂｅｉｎｇｓｅｔａｐａｒｔＵｎｄｅｒｓｔａｔｅｍｅｎｔｉｓｔｈｅｍａｒｋｏｆｕｎｓｈａｋａｂｌｅｐｓｙｃｈｏｌｏｇｉｃａｌｓｅｃｕｒｉｔｙ
（ｐａｒａ１０）
译文：英格兰的狩猎或“郡县”一族故意不发词尾的 ｇ音，以此来表示他们与众不同。
婉陈法是不可动摇的心理安全的标志。

１３ＹｏｕｃａｎｐｒｅｔｔｙｗｅｌｌｐｌａｃｅａｎＥｎｇｌｉｓｈｍａｎｂｙｈｉｓｔｉｅａｎｄｈｉｓａｃｃｅｎｔＩｄｉｏｍａｔｉｃｔｕｒｎｓｏｆ
ｓｐｅｅｃｈｉｄｅｎｔｉｆｙｔｏｓｏｃｉｅｔｙａｔｌａｒｇｅｔｈｅｓｐｅｃｉａｌｐｏｓｉｔｉｏｎｓａｎｄｒｏｌｅｓｏｆｉｔｓｖａｒｉｏｕｓｍｅｍｂｅｒｓ
Ｃｌｉｑｕｅｓａｎｄｃｌａｓｓｅｓｕｎｃｏｎｓｃｉｏｕｓｌｙｕｓｅｔｈｉｓｄｅｖｉｃｅｔｏｐｒｅｖｅｎｔａｂｓｏｒｐｔｉｏｎｉｎｔｏｔｈｅｌａｒｇｅｒ
ｇｒｏｕｐ（ｐａｒａ１０）
译文：看一个英国人的领带，听他的口音，你就能八九不离十地断定他的社会阶级。

习惯用语使社会大众辨别其各色成员的特殊地位和角色。小集团和各阶层无意识地

用这招来预防自己被吸纳进更大众的群体中去。

１４Ｔｈｅｗｏｒｄｓ，ｔｈｅｎ，ｔｈａｔｐａｓｓｓｏｒｅａｄｉｌｙｆｒｏｍｍｏｕｔｈｔｏｍｏｕｔｈａｒｅｎｏｔｅｎｔｉｒｅｌｙｔｒｕｓｔｗｏｒｔｈｙ
ｓｕｂｓｔｉｔｕｔｅｓｆｏｒｔｈｅｆａｃｔｓｏｆｔｈｅｐｈｙｓｉｃａｌｗｏｒｌｄＴｈｅｓｍｏｏｔｈｗｏｒｎｓｔａｎｄａｒｄｃｏｉｎｓａｒｅ
ｓｌｉｐｐｅｒｙｓｔｅｐｐｉｎｇｓｔｏｎｅｓｆｒｏｍｍｉｎｄｔｏｍｉｎｄＮｏｒｉｓｔｈｉｎｋｉｎｇｓｉｍｐｌｙａｍａｔｔｅｒｏｆｃｈｏｏｓｉｎｇ
ｗｏｒｄｓｔｏｅｘｐｒｅｓｓｔｈｏｕｇｈｔｓＴｈｅｓｅｌｅｃｔｅｄｗｏｒｄｓａｌｗａｙｓｍｉｒｒｏｒｓｏｃｉａｌｓｉｔｕａｔｉｏｎａｓｗｅｌｌａｓ
ｏｂｊｅｃｔｉｖｅｆａｃｔ（ｐａｒａ１３）
译文：从一张嘴轻而易举地传到另一张嘴的词语，并不是现实世界中事实的可信赖的

替代品。磨得光滑的标准硬币是从一个头脑跳到另一个头脑的滑溜踏脚石。思考也

不是简单地选择词语来表达思想。被选中的词语始终折射社会情境和客观事实。

１５Ｅｖｅｒｙｌａｎｇｕａｇｅｉｓｓｏｍｅｔｈｉｎｇｍｏｒｅｔｈａｎａｖｅｈｉｃｌｅｆｏｒｅｘｃｈａｎｇｉｎｇｉｄｅａｓａｎｄｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ—
ｍｏｒｅｅｖｅｎｔｈａｎａｔｏｏｌｆｏｒｓｅｌｆｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎａｎｄｆｏｒｌｅｔｔｉｎｇｏｆｆｅｍｏｔｉｏｎａｌｓｔｅａｍ ｏｒｆｏｒ
ｇｅｔｔｉｎｇｏｔｈｅｒｐｅｏｐｌｅｔｏｄｏｗｈａｔｗｅｗａｎｔ（ｐａｒａ１４）
译文：每种语言都不仅仅是交换思想和信息的载体，甚至也不仅仅是自我表达和发

泄情感、或让别人去做我们想要的事情的一件工具。

１６Ｃｏｎｃｅａｌｅｄｉｎｔｈｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｏｆｅａｃｈｄｉｆｆｅｒｅｎｔｌａｎｇｕａｇｅａｒｅａｗｈｏｌｅｓｅｔｏｆｕｎｃｏｎｓｃｉｏｕｓ
ａｓｓｕｍｐｔｉｏｎｓａｂｏｕｔｔｈｅｗｏｒｌｄａｎｄｌｉｆｅｉｎｉｔＴｈｅａｎｔｈｒｏｐｏｌｏｇｉｃａｌｌｉｎｇｕｉｓｔｈａｓｃｏｍｅｔｏ
ｒｅａｌｉｚｅｔｈａｔｔｈｅｇｅｎｅｒａｌｉｄｅａｓｏｎｅｈａｓａｂｏｕｔｗｈａｔｈａｐｐｅｎｓｉｎｔｈｅｗｏｒｌｄｏｕｔｓｉｄｅｏｎｅｓｅｌｆａｒｅ
ｎｏｔａｌｔｏｇｅｔｈｅｒ“ｇｉｖｅｎ”ｂｙｅｘｔｅｒｎａｌｅｖｅｎｔｓＲａｔｈｅｒ，ｕｐｔｏａｐｏｉｎｔ，ｏｎｅｓｅｅｓａｎｄｈｅａｒｓ
ｗｈａｔｔｈｅｇｒａｍｍａｔｉｃａｌｓｙｓｔｅｍｏｆｏｎｅｓｌａｎｇｕａｇｅｈａｓｍａｄｅｏｎｅｓｅｎｓｉｔｉｖｅｔｏ，ｈａｓｔｒａｉｎｅｄ
ｏｎｅｔｏｌｏｏｋｆｏｒｉｎｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ（ｐａｒａ１５）
译文：在每种不同语言的结构中掩藏着一整套关于世界和其中的生活的无意识设想。

人类语言学家业已认识到，一个人关于身外世界发生的事情的笼统想法并不完全是

由外部事件所客观给予的。相反，在一定程度上，一个人所看到和听到的，都是他的

母语语法使他变得敏感的事物，都是他被训练在经验中去寻求的东西。

１７Ｍｏｄｅｒｎｐｈｙｓｉｃｓｈａｓｓｈｏｗｎｔｈａｔｅｖｅｎｉｎｔｈｅｉｎａｎｉｍａｔｅｗｏｒｌｄｔｈｅｒｅａｒｅｍａｎｙｑｕｅｓｔｉｏｎｓｔｈａｔ
ｃａｎｎｏｔｂｅａｎｓｗｅｒｅｄｂｙａｎｕｎｒｅｓｔｒｉｃｔｅｄ“ｙｅｓ”ｏｒａｎｕｎｑｕａｌｉｆｉｅｄ“ｎｏ”．（ｐａｒａ１６）
译文：现代物理学表明，即使在无生命世界里，还是有许多不能由无限制的“是”或未

加限定的“不”来答复的问题。



ＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎｏｆＳｅｌｅｃｔｅｄＳｅｎｔｅｎｃｅｓ　　 ３３　　　

１８ＥｖｅｒｙｌａｎｇｕａｇｅｉｓａｌｓｏａｍｅａｎｓｏｆｃａｔｅｇｏｒｉｚｉｎｇｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅＴｈｅｅｖｅｎｔｓｏｆｔｈｅ“ｒｅａｌ”
ｗｏｒｌｄａｒｅｎｅｖｅｒｆｅｌｔｏｒｒｅｐｏｒｔｅｄａｓａｍａｃｈｉｎｅｗｏｕｌｄｄｏｉｔＴｈｅｒｅｉｓａｓｅｌｅｃｔｉｏｎｐｒｏｃｅｓｓ
ａｎｄａｎｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｉｎｔｈｅｖｅｒｙａｃｔｏｆｒｅｓｐｏｎｓｅＳｏｍｅｆｅａｔｕｒｅｓｏｆｔｈｅｅｘｔｅｒｎａｌｓｉｔｕａｔｉｏｎ
ａｒｅｈｉｇｈｌｉｇｈｔｅｄ；ｏｔｈｅｒｓａｒｅｉｇｎｏｒｅｄｏｒｎｏｔｆｕｌｌｙｄｉｓｃｒｉｍｉｎａｔｅｄ（ｐａｒａ２１）
译文：每种语言也是给经验化分范畴的手段。“现实”世界里的事件从不是像被机器

所感觉或报道的那样。在做出反应的行为自身里，有一个选择过程和阐释行为。外

部情景的有些特点被强调；另一些特点被忽略，或没有被完全鉴别。

１９Ｅｖｅｒｙｐｅｏｐｌｅｈａｓｉｔｓｏｗｎｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｃｌａｓｓｅｓｉｎｗｈｉｃｈｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓｐｉｇｅｏｎｈｏｌｅｔｈｅｉｒ
ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｓＴｈｅｓｅｃｌａｓｓｅｓａｒｅｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄｐｒｉｍａｒｉｌｙｂｙｔｈｅｌａｎｇｕａｇｅｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｔｙｐｅｓｏｆ
ｏｂｊｅｃｔｓ，ｐｒｏｃｅｓｓｅｓ，ｏｒｑｕａｌｉｔｉｅｓｗｈｉｃｈｒｅｃｅｉｖｅｓｐｅｃｉａｌｅｍｐｈａｓｉｓｉｎｔｈｅｖｏｃａｂｕｌａｒｙａｎｄ
ｅｑｕａｌｌｙ，ｔｈｏｕｇｈｍｏｒｅｓｕｂｔｌｙ，ｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｔｙｐｅｓｏｆｄｉｆｆｅｒｅｎｔｉａｔｉｏｎｏｒａｃｔｉｖｉｔｙｗｈｉｃｈａｒｅ
ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｅｄｉｎｇｒａｍｍａｔｉｃａｌｆｏｒｍｓ（ｐａｒａ２２）
译文：每个民族都有其典型的类别，个人可以把他的经验分类储存于其中。这些类别

主要经由语言建立起来，而语言则是通过词汇中特别强调的物体、过程或品质来建立

这些类别。同样重要然而更为隐晦的是，语言也是通过语法形式所区别的区分与活

动类型来建立这些类型的。

２０Ｔｈｅｌａｃｋｏｆｔｒｕｅｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅｓｂｅｔｗｅｅｎａｎｙｔｗｏｌａｎｇｕａｇｅｓｉｓｍｅｒｅｌｙｔｈｅｏｕｔｗａｒｄ
ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｏｆｉｎｗａｒｄｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓｂｅｔｗｅｅｎｔｗｏｐｅｏｐｌｅｓｉｎｐｒｅｍｉｓｅｓ，ｉｎｂａｓｉｃｃａｔｅｇｏｒｉｅｓ，
ｉｎｔｈｅｔｒａｉｎｉｎｇｏｆｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌｓｅｎｓｉｔｉｖｉｔｉｅｓ，ａｎｄｉｎｇｅｎｅｒａｌｖｉｅｗｏｆｔｈｅｗｏｒｌｄ（ｐａｒａ
２４）
译文：任何两门语言之间都没有真正的同义词，这个事实仅仅是两个民族在前提、在

基本范畴、在对根本的敏感性的训练和在总的世界观方面内在差异的外在表达。




